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Председатель: г-н ан-Насер . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (Катар) 
 
 

 В отсутствие Председателя его место зани-
мает г-н Казо (Гаити), заместитель Предсе-
дателя. 

 

  Заседание открывается в 15 ч. 15 м. 
 

Выступление президента Венгерской Республики 
Его Превосходительства г-на Паля Шмитта  
 

 Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-французски): Сейчас Ассамблея заслу-
шает выступление президента Венгерской Респуб-
лики. 

 Президента Венгерской Республики г-на Паля 
Шмитта сопровождают в зал Генеральной 
Ассамблеи. 

 Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-французски): От имени Генеральной 
Ассамблеи я имею честь приветствовать в Органи-
зации Объединенных Наций президента Венгерской 
Республики Его Превосходительство г-на Паля 
Шмитта и пригласить его выступить перед Ассамб-
леей. 

 Президент Шмитт (говорит по-английски): 
Прежде всего позвольте мне приветствовать Юж-
ный Судан в качестве 193-го члена Организации 
Объединенных Наций. Я воздаю должное успешно-
му проведению референдума по вопросу о незави-
симости как проявлению принципа самоопределе-

ния. Этот исторический акт положил конец одной 
из затяжных гражданских войн на Африканском 
континенте и открыл новые горизонты для обеспе-
чения стабильности и процветания народа Южного 
Судана. 

 Венгрия полностью присоединяется к заявле-
нию, с которым ранее председатель Ван Ромпей вы-
ступил от имени Европейского союза. В дополнение 
к этому позвольте мне изложить позицию нашей 
страны по трем вопросам, которые занимают вид-
ное место в нашей внешнеполитической повестке 
дня и повестке дня в области развития; это «араб-
ская весна», устойчивое развитие и предотвращение 
неинфекционных заболеваний и борьба с ними. 

 Более 20 лет тому назад Центральная и Вос-
точная Европа, в том числе наша страна, Венгрия, 
были ареной колоссальных политических перемен. 
С начала 2011 года мир вновь является свидетелем 
бурного проявления стремления народов к глубо-
ким преобразованиям, на сей раз в Северной Афри-
ке и на Ближнем Востоке. Те из нас, кто принимал 
активное участие в процессе демократизации и пе-
рехода к верховенству права и рыночной экономике 
в нашем регионе, внимательно, с огромной симпа-
тией и пониманием следят за событиями «арабской 
весны». 

 В основе революций, приведших к обширным 
переменам в Тунисе, Египте и других странах, так-
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же лежало искреннее стремление к улучшению 
жизни и к созданию новых политических систем, 
способных лучше учитывать чаяния всех слоев об-
щества. В голосах тех, кто собирался на площади 
Тахрир, отразились чаяния миллионов людей. 

 Свержение режимов автократии является, тем 
не менее, лишь первым шагом в этом направлении. 
Как показывает наш собственный опыт, самые 
трудные этапы процесса преобразований еще впе-
реди. После победоносных народных восстаний 
«арабской весны» необходимо будет решить огром-
ные проблемы в плане создания новых властных 
структур, разработки новых конституций и других 
основополагающих законов, а также проведения 
свободных и демократических выборов, — и это 
лишь некоторые из проблем. По сути дела, эти ме-
ры требуют процесса, который развивается изнутри 
и осуществляется при поддержке международного 
сообщества. 

 Венгерское общество, с одной стороны, уже 
успешно справилось со многими из этих проблем, а 
с другой — допустило при этом некоторые ошибки, 
которых можно было избежать. Поэтому мы счита-
ем, что вправе поделиться нашим опытом и пред-
ложить большой пакет мер в области благого 
управления и демократических перемен. Венгрия, 
как добрый друг и партнер по оказанию поддержки, 
искренне надеется на то, что те, кто переживает се-
годня переходные периоды, смогут извлечь пользу 
как из наших достижений, так и из наших упуще-
ний.  

 Мы, разумеется, вовсе не пытаемся давать со-
веты или предлагать готовые решения. Хотя мы 
поддерживаем всеобщий характер прав и основных 
свобод человека, а также принципы верховенство 
права и благого управления, мы считаем, что эти 
идеалы можно претворять в жизнь только в сочета-
нии с уважением культурных, религиозных и дру-
гих традиций каждого народа.  

 Поэтому на данном этапе того, что, как мы 
считаем, является длительным процессом преобра-
зований в арабском мире, мы предлагаем поделить-
ся нашим собственным опытом и извлеченными 
уроками. Венгерское правительство в сотрудниче-
стве с неправительственными организациями уже 
реализовало и планирует реализовывать в будущем 
конкретные проекты и программы, направленные, в 
том числе, на оказание помощи вновь возникающим 

демократическим государствам в Северной Африке 
и на Ближнем Востоке в области институциональ-
ного строительства, реформы сектора безопасности 
и разработки законодательной базы политического 
и экономического обновления. Мы приветствуем 
центральную роль и расширение участия Организа-
ции Объединенных Наций и ее различных специа-
лизированных учреждений в поддержке процесса 
демократизации этих стран. Венгрия готова внести 
вклад в такие усилия и предоставить свои специа-
лизированные знания.  

 На протяжении двух десятилетий, прошедших 
после Всемирной встречи на высшем уровне «Пла-
нета Земля» в Рио-де-Жанейро в 1992 году, три ос-
новополагающих элемента устойчивого развития 
занимали центральное место в повестке дня в об-
ласти международного развития. Время показало, 
что только согласованный подход к экологическим, 
экономическим и социальным аспектам этой кон-
цепции может обеспечить выживание и процвета-
ние человечества в долгосрочной перспективе. Мы 
не должны упускать этой возможности сформули-
ровать новые направления действий в эту эпоху 
усиления взаимозависимости и глобализации.  

 С учетом постоянно ухудшающейся ситуации 
в мире все более неотложной является задача уста-
новить надлежащее соотношение между достиже-
нием роста во всех регионах мира, достойной жиз-
нью наших обществ и сохранением природных ре-
сурсов в интересах выживания нашей планеты. Од-
ним из вариантов решения этой дилеммы является 
концепция экологичной экономики, которая завое-
вывает все большую поддержку. Мы считаем Кон-
ференцию Организации Объединенных Наций по 
устойчивому развитию, известную под названием 
«Рио+20», уникальным мероприятием, нацеленным 
на то, чтобы обеспечить как можно более широкую 
поддержку и признание этой концепция экологиза-
ции. Ее цель заключается в поддержке устойчивого 
характера социально-экономического развития на 
его национальном, региональном и глобальном 
уровнях.  

 Кроме того, концепция экологичной экономи-
ки также обладает способностью содействовать 
созданию рабочих мест и искоренению нищеты. Ес-
ли последовательно воплощать ее в жизнь, это бу-
дет создавать новые ресурсы для достижения согла-
сованных на международном уровне целей в облас-
ти развития. Нет сомнения в том, что достижение 
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этих целей потребует новаторского мышления в 
плане передачи технологий, инвестиций и справед-
ливых условия торговли. 

 Для того чтобы применить эту концепцию на 
практике, необходимо провести реорганизацию 
структуры Организации Объединенных Наций в об-
ласти охраны окружающей среды. Такие реформы 
должны преследовать цель упорядочения и объеди-
нения существующих структур с целью усиления 
согласованности и эффективности системы в целом.  

 Наша общая ответственность заключается в 
том, чтобы разработать совместные стратегии, на-
правленные на смягчение последствий неинфекци-
онных заболеваний. Их быстрый рост можно в зна-
чительной мере предотвратить и контролировать. 
Венгрия находится в авангарде этой борьбы, имея 
национальные системы контроля над раковыми за-
болеваниями и диабетом, которые могут способст-
вовать тому, чтобы проложить путь к появлению 
функционирующих альтернативных систем во всем 
мире. Наше непреложное мнение также заключает-
ся в том, что разработка комплексных националь-
ных и региональных стратегий, касающихся про-
грамм в области контроля, может существенно сни-
зить масштабы возникновении этих заболеваний. 
Это может способствовать профилактике, раннему 
выявлению и надлежащему лечению, не требую-
щим больших затрат. Мы также гордимся давней 
традицией Венгрии, заключающейся в обмене опы-
том и в организации программ образования и под-
готовки кадров, предназначенных для студентов и 
экспертов из всех стран мира. В прошлые десятиле-
тия сотни студентов, приехавших в Венгрию, полу-
чали свои медицинские дипломы в нашей стране. 
Мы сотрудничаем с различными странами, делясь 
знаниями и опытом, с тем чтобы содействовать кол-
лективным усилиям, необходимым для того, чтобы 
улучшить здравоохранение во всем мире.  

 Совещание высокого уровня послужило сти-
мулом для этой борьбы, которую должны вести не 
только больные этими заболеваниями на индивиду-
альном уровне, но также и наши страны и между-
народное сообщество, сотрудничая друг с другом. 
Нам следует извлекать из этого пользу, для того 
чтобы достичь конечной цели спасения жизни лю-
дей всем мире и, тем самым, приближать достиже-
ние одной из основополагающих целей Организа-
ции Объединенных Наций: развитие человеческого 
потенциала. 

 Как, вероятно, известно делегатам, Венгрия 
выдвинула свою кандидатуру в члены Совета Безо-
пасности в 2012–2013 годах. Мы продолжаем со-
блюдать принципы и цели, воплощенные в Уставе 
Организации Объединенных Наций и в междуна-
родном праве, такие, как равенство государств, 
мирное урегулирование споров и соблюдение прав 
человека. Венгрия также готова вносить целена-
правленный вклад во все усилия, направленные на 
укрепление потенциала Организации Объединен-
ных Наций в области предотвращения конфликтов и 
посредничества. Мы верим в единый подход к уре-
гулированию конфликтов и будем выступать за бо-
лее тесное увязывание задач в области безопасно-
сти и развития, а также за усиление взаимодействия 
между Советом и другими главными органами Ор-
ганизации Объединенных Наций. 

 В заключение я хотел бы вновь заверить Ас-
самблею в том, что Венгрия будет продолжать вно-
сить свой максимальный вклад в укрепление гло-
бального сотрудничества стран в рамках системы 
Организации Объединенных Наций, которая столь 
настоятельно необходима для того, чтобы решать 
задачи сегодняшнего дня.  

 Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-французски): От имени Генеральной 
Ассамблеи я хочу поблагодарить президента Венг-
рии за заявление, с которым он только что высту-
пил.  

 Президента Венгерской Республики г-на Пала 
Шмита сопровождают из зала Генеральной 
Ассамблеи. 

Выступление президента Республики  
Сьерра-Леоне г-на Эрнеста Бэя Коромы  
 

 Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-французски): Сейчас Ассамблея заслу-
шает выступление президента Республики Сьерра-
Леоне.  

 Президента Республики Сьерра-Леоне г-на Эр-
неста Бэя Корому сопровождают в зал Гене-
ральной Ассамблеи.  

 Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-французски): От имени Генеральной 
Ассамблеи я имею честь приветствовать в Органи-
зации Объединенных Наций Президента Республи-
ки Сьерра-Леоне Его Превосходительство г-на Эр-
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неста Бэя Корому и пригласить его выступить перед 
Ассамблеей. 

 Президент Корома (говорит по-английски): 
Тот факт, что я вновь выступаю перед Ассамблеей, 
является для меня большой честью. Позвольте мне, 
прежде всего, поздравить Председателя с его из-
бранием для исполнения обязанностей по руково-
дству делами Ассамблеи на ее шестьдесят шестой 
сессии. Мне хотелось бы заверить его в нашей все-
мерной поддержке и сотрудничестве на протяжении 
всего срока его пребывания в этой должности. И я 
отдаю должное его предшественнику на этом посту 
г-ну Йозефу Дайссу за хорошую работу. Мы ценим 
значительный вклад Генерального секретаря в рабо-
ту Организации и поздравляем его с недавним на-
значением на второй срок. 

 Позвольте мне воспользоваться случаем, что-
бы от имени правительства и народа Сьерра-Леоне 
радушно приветствовать Республику Южный Су-
дан — новейшего члена семьи Организации Объе-
диненных Наций и нашей континентальной органи-
зации, Африканского союза. Мы поздравляем его с 
этим свершением и желаем ему всего наилучшего. 

 Сьерра-Леоне представляет собой нацию с от-
носительно малой территорией и населением, но 
наши устремления к демократии, процветанию и 
международному миру столь же велики, как и у лю-
бой иной нации, и наша приверженность этим 
идеалам наглядно демонстрируется на протяжении 
50 лет нашего существования в качестве независи-
мой нации. Мы гордимся выдающимся вкладом, 
внесенным нами в деятельность Организации Объ-
единенных Наций на протяжении последнего полу-
века в таких областях, как деколонизация, профес-
сиональное обучение и научные исследования, ме-
ждународная гражданская служба, разоружение и 
нераспространение, в том числе стрелкового ору-
жия и легких вооружений, миротворчество и под-
держание мира, развитие международного права и, 
в настоящее время, реформа Совета Безопасности. 

 Следует отметить, что вскоре после нашего 
принятия в Организацию Объединенных Наций мы 
предоставили небольшой контингент миротворцев 
для Операции Организации Объединенных Наций в 
Конго. О нашей приверженности международному 
миру свидетельствует наше преобразование из на-
ции, в конце 90-х годов принимавшей одну из круп-
нейших за всю истории миротворческих миссий 

Организации Объединенных Наций, в страну, кото-
рая сегодня предоставляет своих военнослужащих 
и полицейских для операций по поддержанию мира 
в Дарфуре. Мы также заявили о своей готовности 
принять участие в Миссии Африканского союза в 
Сомали. Одновременно мы с благодарностью при-
знаем то громадное воздействие, которое семья Ор-
ганизации Объединенных Наций оказала со време-
ни принятия нашей страны в Организацию 50 лет 
назад на поддержание в ней мира, на управление в 
ней и ее социально-экономическое развитие. 

 Я в своем качестве Председателя действующе-
го в рамках Африканского союза Комитета десяти 
глав государств или правительств по вопросам ре-
формы Совета Безопасности Организации Объеди-
ненных Наций должен подчеркнуть, что реформа 
Совета настоятельно необходима для того, чтобы 
благами реализации Советом его целей и выполне-
ния им его главной задачи по поддержанию между-
народного мира и безопасности могли в полной ме-
ре пользоваться все члены Организации Объеди-
ненных Наций. Неуклонно возрастает необходи-
мость расширения представительности Совета 
Безопасности, его инклюзивности и демократично-
сти, равно как и совершенствования методов его 
работы и его взаимоотношений с Генеральной Ас-
самблеей. Существующее положение дел становит-
ся все более неприемлемым и грозит подорвать ле-
гитимность, эффективность и действенность рабо-
ты Совета в деле поддержания международного ми-
ра и безопасности. 

 Поэтому нам крайне необходимо подтвердить 
свою приверженность нормам и принципам этой 
великой Организации, набравшись политической 
воли к реформированию Совета Безопасности та-
ким образом, чтобы открыть путь к исправлению 
совершенной в отношении Африки исторической 
несправедливости, выделив ей в ходе текущей сес-
сии и согласно Уставу Организации Объединенных 
Наций два постоянных и пять непостоянных мест. 

 Со времени моего прошлогоднего выступле-
ния в Генеральной Ассамблее Сьерра-Леоне про-
должала добиваться стабильного прогресса, осо-
бенно на приоритетных, очерченных в программе 
нашего правительства направлениях, а именно в 
сельском хозяйстве, энергетике, развитии инфра-
структуры, здравоохранении и просвещении. Эти 
пять направлений были умышленно отобраны из 
числа многих других требующих преобразований 
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отраслей потому, что мы убеждены в их способно-
сти оказать самое сильное позитивное воздействие 
на жизнь нашего народа. Занимаемся мы этим в ус-
ловиях беспрецедентных стоящих сегодня перед 
нашим миром сложных проблем, таких как рост цен 
на топливо и продовольствие, глобальный финансо-
вый кризис и цепь нескончаемых конфликтов по-
всюду на планете. 

 Вдохновленный убежденностью в том, что ни-
каких целей, как бы всесторонни и многозначи-
тельны они ни были, добиться невозможно в отсут-
ствие прочной решимости реализовать их, я провоз-
гласил 2011 год годом их реализации в Сьерра-
Леоне. Наше правительство, соответственно, про-
являет свою приверженность этой декларации. Мы 
намерены обеспечить то, чтобы каждый сьерралео-
нец пользовался дивидендами наших всецело за-
служенных мира и демократии. Несмотря на много-
численные и сложные проблемы, препятствующие 
нашей способности завершить выполнение наших 
проектов, мы преисполнены решимости при со-
трудничестве и поддержке со стороны наших парт-
неров по развитию ускорить позитивное преобразо-
вание нашей страны. Я искренне надеюсь, что ус-
пешное выполнение проектов и программ в рамках 
Совместной концепции системы Организации Объ-
единенных Наций для Сьерра-Леоне, которая была 
приведена в соответствие с нашей программой пе-
ремен, будет способствовать усилиям Сьерра-Леоне 
по достижению целей развития, сформулированных 
в Декларации тысячелетия. 

 Экономика Сьерра-Леоне, как и многих других 
стран повсюду на планете, в настоящее время пере-
живает бюджетные трудности, возникновение кото-
рых можно проследить назад к глобальному эконо-
мическому спаду. Мы, тем не менее, испытываем 
оптимизм по поводу будущих уровней роста. Ввиду 
существенных капиталовложений в развитие нашей 
инфраструктуры и нынешней перестройки наших 
горнодобывающей, сельскохозяйственной и тури-
стической отраслей мы ожидаем подъема уровней 
экспорта. Мы также принимаем строгие меры к ис-
правлению и стабилизации нашего финансового 
положения. 

 Мы продолжаем развивать прогресс, достиг-
нутый в деле упрочения мира. Наши демократиче-
ские институты, такие как Национальная избира-
тельная комиссия, Комиссия по регистрации поли-
тических партий и Комиссия по борьбе с коррупци-

ей, продолжают добиваться прогресса в выполне-
нии своих соответствующих мандатов. Мы также 
продолжаем консолидировать успехи, достигнутые 
в сферах прав человека, равенства полов и раскре-
пощения женщин. 

 Создание Комиссии по правам человека Сьер-
ра-Леоне и представление в мае этого года нашего 
национального доклада Рабочей группе по универ-
сальному периодическому обзору Совета по правам 
человека Организации Объединенных Наций явля-
ются наглядным свидетельством нашей привержен-
ности созданию правозащитного режима, основан-
ного на соблюдении международных норм и стан-
дартов. В июне этого года Международный коорди-
национный комитет национальных правозащитных 
учреждений присвоил Комиссии по правам челове-
ка Сьерра-Леоне категорию «А» с учетом ее дости-
жений и независимого статуса. 

 Я обязался обеспечить ей поддержку и высту-
пил с инициативами, направленными на то, чтобы в 
нашей стране как минимум 30 процентов выборных 
должностей занимали женщины. Являясь государ-
ством-участником многих международных согла-
шений по правам человека, мы намерены работать 
над их осуществлением и выполнять обязательства 
по представлению докладов, касающиеся соответ-
ствующих конвенций. Так, например, мы только что 
завершили работу над шестым периодическим док-
ладом, который будет представлен Комитету по ли-
квидации дискриминации в отношении женщин. 
Мы ратифицировали Конвенцию Организации Объ-
единенных Наций о правах инвалидов и поручили 
разработать Национальный план действий по вы-
полнению положений резолюций Совета Безопас-
ности 1325 (2000) и 1820 (2008). 

 Готовясь к президентским и парламентским 
выборам, которые должны состояться в 2012 году, а 
также к выборам в местные советы, мы отдаем себе 
отчет в том, что наша главная задача состоит в ор-
ганизации и обеспечении выполнения всех матери-
ально-технических требований, необходимых для 
осуществления этого демократического процесса. 
Однако нам в полном объеме нужна международная 
помощь, способная поддержать наши усилия по 
проведению свободных, справедливых и мирных 
выборов. В этой связи мы продолжили диалог со 
всеми заинтересованными сторонами, включая На-
циональную избирательную комиссию, Комиссию 
по регистрации политических партий и политиче-
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ские партии. Мы будем прилагать усилия для обес-
печения мира, безопасности и развития, однако по-
сле выборов 2012 года нашей первоочередной зада-
чей по-прежнему останется осуществление про-
грамм по укреплению национального потенциала в 
приоритетных областях миростроительства.  

 Недавно очаги вооруженных конфликтов, воз-
никшие в субрегионе Экономического сообщества 
западноафриканских государств (ЭКОВАС), в част-
ности, в зоне бассейна реки Мано, не только поста-
вили под угрозу мир и стабильность, но и серьезно-
го подорвали их. Однако нас обнадеживают проис-
ходящие события и перспективы установления от-
носительного мира в наших братских республиках. 
В то же время мы обеспокоены той угрозой, кото-
рую представляют для мира и стабильности прохо-
дящие через наш субрегион незаконные потоки 
стрелкового оружия и легких вооружений. Для уст-
ранения этой угрозы нам необходимы международ-
ные сотрудничество и помощь. Со своей стороны, 
Сьерра-Леоне недавно приступила к осуществле-
нию пятилетнего плана действий, предусматри-
вающего расширение деятельности по борьбе с 
распространением стрелкового оружия и легких 
вооружений. 

 Учитывая размах насилия и вооруженных 
конфликтов в различных регионах мира, выбранная 
в этом году тема для общих прений — «Роль по-
средничества в урегулировании споров мирными 
средствами» — представляется весьма важной и ак-
туальной. 

 Разумеется, мы прекрасно понимаем, что спо-
ры в отношениях между государствами и внутри 
государств неизбежны. Однако в наших взаимоот-
ношениях друг с другом нам надлежит в обязатель-
ном порядке соблюдать принципы, закрепленные в 
статье 2 Устава Организации Объединенных Наций. 
К ним относятся принципы суверенного равенства 
всех членов Организации Объединенных Наций, 
мирного урегулирования споров и запрет на приме-
нение силы или угрозы силой. 

 Нет сомнений, что посредничество по-
прежнему остается наиболее эффективным меха-
низмом предотвращения и урегулирования воору-
женных конфликтов. Необходимо в максимальной 
степени использовать его. Сьерра-Леоне глубоко 
убеждена в том, что Организация Объединенных 
Наций должна активнее применять положения гла-

вы VI Устава, в частности, касающиеся мирного 
урегулирования споров. 

 Мы должны позаботиться о том, чтобы обсуж-
дение посредничества при разрешении споров мир-
ными средствами вывело нас на проблематику уст-
ранения угроз международным экономическим и 
финансовым системам. Сегодня наиболее серьезная 
угроза безопасности большинства людей в боль-
шинстве стран мира — это отсутствие решения 
проблем, связанных с безудержной спекуляцией са-
мыми важными продовольственными культурами в 
мире, рост цен на продукты питания и на топливо, а 
также тот факт, что тяжкое бремя восстановления 
все чаще ложится на плечи слабых и неимущих.  

 В большинстве стран идет процесс сплочения 
сильных и могущественных мира сего, пытающихся 
оправдать свои необузданные желания, а также объ-
единение молодежи, слабых и обездоленных, кото-
рые пытаются защитить свою жизнь, достоинство и 
принципы гуманности. Альтернативные варианты, 
которые могут возникнуть в случае неспособности 
решить эти проблемы, весьма зловещи. Мы должны 
действовать без промедления во имя спасения мира 
от негодования слабых и от безудержной ненасыт-
ности и репрессий со стороны сильных. 

 Я хотел бы подчеркнуть, что международное 
сотрудничества по мирному урегулированию спо-
ров является жизненно важной задачей нашей Ор-
ганизации. При обсуждении различного рода тем — 
от глобального потепления до торговли людьми, от 
угроз ядерного оружия до такого бедствия, как 
крайняя нищета, от инфекционных и неинфекцион-
ных заболеваний до разрушительных стихийных 
бедствий, от потоков незаконных наркотиков до, по-
видимому, нескончаемых потрясений на финансо-
вых рынках — мы должны всегда помнить, что мы 
нуждается друг в друге. Мир тесно взаимосвязан, 
поэтому последствия любого кризиса не могут но-
сить локальный характер.  

 Сегодня невозможно сдержать распростране-
ние последствий нищеты, болезней, голода и отчая-
ния, ограничить их лишь какой-то одной частью го-
рода или страны, региона или континента. Мы сто-
им друг у друга на пороге, и обязаны и впредь соз-
давать структуры для мирного разрешения кон-
фликтов между нами. 

 Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-французски): От имени Генеральной 
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Ассамблеи я хочу поблагодарить президента Рес-
публики Сьерра-Леоне за заявление, с которым он 
только что выступил.  

 Президента Республики Сьерра-Леоне г-на Эр-
неста Бэй Корому сопровождают из зала Ге-
неральной Ассамблеи. 

Выступление президента Республики Сербия 
г-на Бориса Тадича  
 

 Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-французски): Сейчас Ассамблея заслу-
шает выступление президента Республики Сербия.  

 Президента Республики Сербия г-на Бориса 
Тадича сопровождают в зал Генеральной Ас-
самблеи. 

 Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-французски): От имени Генеральной 
Ассамблеи я имею честь приветствовать в Органи-
зации Объединенных Наций президента Республи-
ки Сербия Его Превосходительство г-на Бориса Та-
дича и пригласить его выступить перед Ассамблеей.  

 Президент Тадич (говорит по-английски): 
Стремительные перемены в нашей политической и 
экономической жизни еще раз доказывают потреб-
ность в этом ежегодном собрании Генеральной Ас-
самблеи Организации Объединенных Наций. Перед 
нами стоит трудная задача. Я желаю всяческих ус-
пехов Председателю Генеральной Ассамблеи. Я хо-
тел бы заверить его в нашей всесторонней под-
держке. Я также хочу поздравить Генерального сек-
ретаря Пан Ги Муна в связи с его переизбранием. 
Его твердая рука помогала направлять Организа-
цию Объединенных Наций в непростые времена. 
Мы также предлагаем ему свою поддержку.  

 Этот год был годом важных изменений. Эко-
номический кризис охватил большинство либераль-
ных экономик. Волна политических перемен прока-
тилась по значительной части Ближнего Востока. 
Связанные с климатом бедствия несут с собой раз-
рушения и гибель людей. В регионе Африканского 
Рога свирепствует голод. Политические лидеры 
стоят перед новыми вызовами. Перед гражданами 
открываются новые приоритеты. Наихудшее, что 
мы можем сейчас сделать в такой ситуации, это по-
зволить страху и нерешительности управлять на-
шими действиями.  

 Такие времена также обязывают нас твердо 
поддерживать международное сотрудничество и 
многосторонний подход. Каждая кризисная ситуа-
ция, которую мы пытаемся преодолеть, выходит за 
пределы наших национальных границ. Невозможно 
решить эти проблемы вне нормативно-правовых 
рамок, имеющих обязательный характер для всех 
нас.  

 Финансовый кризис оказал глубокое и нега-
тивное воздействие на все наши устремления. Хотя 
каждой стране приходится корректировать свои 
ожидания, мы не можем позволить себе руково-
дствоваться лишь своими национальными интере-
сами. На самом деле, лучшая форма их поддерж-
ки — это все более решительное укрепление соли-
дарности государств и все более интенсивное со-
трудничество. Великие экономические и политиче-
ские союзы добивались успеха за счет баланса 
жертв, приносимых ради общего блага. Подобный 
вызов стоит сейчас перед Европейским союзом.  

 В Северной Африке и на Ближнем Востоке мы 
стали свидетелями волны протестов, которая прока-
тилась по региону. У Республики Сербии и сербско-
го народа давние отношения со всеми народами 
этого региона. Мы с ними. Мы знаем, что такое по-
добные перемены.  

 Кризисы, возникающие во времена неопреде-
ленности, требуют от Организации Объединенных 
Наций вмешиваться ради спасения жизни людей и 
сохранения мира. Число подобных миссий будет 
возрастать. Я рад тому, что сейчас Республика Сер-
бия активно задействована в ряде таких миссиях, 
мы готовы и впредь выполнять взятые на себя обя-
зательства. Именно поэтому Республика Сербия 
подписала ряд эволюционирующих договоренно-
стей и конвенций в области изменения климата. Мы 
также с энтузиазмом поддерживаем Глобальную 
контртеррористическую стратегию Организации 
Объединенных Наций. 

 В столь сложные времена наша цель должна 
заключаться в том, чтобы сдерживать существую-
щие кризисы и не допускать появления новых. Есть 
проблемы, которые можно урегулировать путем 
терпеливых дискуссий и укрепления доверия. Од-
носторонние действия в таких условиях будут без 
особых на то причин провоцировать новые кризи-
сы.  
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 Поэтому при решении региональных вопросов 
в Юго-Восточной Европе мы всегда поддерживаем 
принципы Организации Объединенных Наций и ра-
туем за ее присутствие. В качестве одного из чле-
нов-основателей Движения неприсоединения, мы 
смогли отметить пятидесятую годовщину его осно-
вания в Белграде. В период глобализации такие свя-
зи обеспечивают эффективность коммуникаций и 
доверие.  

 Наша заявка на вступление в Европейский со-
юз является той площадкой, на которой мы будем 
строить, чтобы внести вклад в достижение общих 
целей. Региональное сотрудничество является крае-
угольным камнем нашей дипломатии, и мы счита-
ем, что это идет только на пользу всему региону. 
Мы также исходим из этой убежденности, предсе-
дательствуя в Центральноевропейской и в Адриати-
ко-Ионической инициативах. Что более важно, мы 
придерживаемся этого подхода на посту председа-
теля Процесса сотрудничества в Юго-Восточной 
Европе — самой важной инициативы в нашем ре-
гионе. В следующем году наша страна, продолжая 
эти усилия, возьмет на себя обязанности по руково-
дству Организацией черноморского экономического 
сотрудничества. 

 Сербия вывела свои отношения с Хорватией 
на полностью новый уровень доверия. Это имело 
стратегическую значимость для стабильности в 
Боснии и Герцеговине. Мы приветствуем предстоя-
щее вступление Хорватии в Европейский союз.  

 Все это позволяет Сербии активно рассматри-
вать возможность получения поста действующего 
председателя Организации по безопасности и со-
трудничеству в Европе (ОБСЕ) в 2014 году — в го-
ду, когда исполняется столетие с начала Первой ми-
ровой войны. Объединяющий символизм 2014 года 
не только поможет активизировать усилия для реа-
лизации незавершенных дел, стоящих на общей по-
вестке дня Старого света. Это также поможет пере-
вернуть страницу эпохи, в которой не было той 
прочной стабильности, которой заслуживают госу-
дарства в регионе ОБСЕ.  

 Мы выделили огромные ресурсы на поимку 
военных преступников. В конечном счете, Респуб-
лика Сербия выполнила обязательства перед собой 
и перед международным сообществом. Мы считаем, 
что после трагедий 1990-х годов это акт крайне не-
обходимого очищения для нашей нации. Тем самым 

мы также показали, что Сербия стремится создать 
атмосферу полного примирения во всем регионе. 
Мы считаем, что выполнили свою часть работы.  

 В равной мере мы настаиваем на том, чтобы и 
все остальные проделали свою часть работы. Как и 
во всех предыдущих случаях, касающихся военных 
преступлений и преступлений против человечно-
сти, совершенных на Балканах, расследование ве-
лось на основе мандата, одобренного Советом 
Безопасности. Это в значительной степени способ-
ствовало процессу примирения в регионе. Это тот 
стандарт, который надлежит применять при уста-
новлении полной истины в отношении обвинений, 
содержащихся в тревожном докладе Совета Евро-
пы, озаглавленном «Негуманное обращение с 
людьми и незаконная торговля человеческими орга-
нами в Косово». Только Совет Безопасности спосо-
бен обеспечить проведение всеобъемлющего рас-
следования. Только Совет может определить уни-
версальный мандат и юрисдикцию для того, чтобы 
все виновные в военных преступлениях на Балка-
нах предстали перед судом, включая тех, кто заме-
шан в торговле человеческими органами в Косово. 
Я твердо верю в то, что стремление покончить с 
культурой безнаказанности в некоторых частях Бал-
кан является общей целью, которую разделяют все 
члены международного сообщества.  

 Есть что-то парадоксальное в нашей сего-
дняшней работе. В этом году мы приняли нового 
члена в семью Организации Объединенных На-
ций — Республику Южный Судан. Республика Сер-
бия приветствует ее принятие в члены Организации 
Объединенных Наций. Мы приветствуем ее потому, 
что после многолетнего конфликта она и Республи-
ка Судан пришли к урегулированию, которое стало 
результатом долгих и сложных переговоров между 
обеими сторонами.  

 Основополагающий принцип, гласящий, что 
наиболее успешные урегулирования достигаются 
тогда, когда стороны приходят к согласию путем 
взаимных компромиссов, безусловно, является уни-
версальным. Я охотно разделяю высказанные с этой 
трибуны президентом Соединенных Штатов заме-
чания по вопросу о переговорах. Я согласен, что не 
бывает короткого пути к прекращению затянувше-
гося конфликта, и что восстановление мира зависит 
от компромисса между людьми, которым предстоит 
долго жить вместе и после того, как завершатся на-
ши выступления. 
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 Однако это правило не применяется к Сербии 
в связи с вопросом о ее провинции Косово и Мето-
хия. 17 февраля 2008 года этнические албанские 
власти Косово предприняли попытку односторонне-
го отделения, что является нарушением основных 
принципов Устава Организации Объединенных На-
ций, хельсинского Заключительного акта и резолю-
ции Совета Безопасности 1244 (1999). Большинство 
государств-членов воздержалось от признания од-
носторонне провозглашенной независимости Косо-
во. Они по-прежнему соблюдают свои обязательст-
ва по Уставу Организации Объединенных Наций, 
уважают суверенитет и территориальную целост-
ность нашей страны. От имени Республики Сербия 
позвольте мне еще раз искренне поблагодарить эти 
страны за их поддержку и солидарность.  

 В начале этой недели мы услышали прозву-
чавший с этой трибуны опасный призыв к странам 
признать Косово. Этот призыв отнюдь не способст-
вует региональной стабильности. Скорее, он со-
кращает наши шансы найти общеприемлемое ре-
шение. Прозвучавший призыв — отнюдь не призыв 
к миру, а призыв одобрить односторонние действия 
и создать вызывающий глубокую тревогу преце-
дент, а именно вдохновить сепаратистов во всем 
мире.  

 В июле переговоры между Белградом и При-
штиной, которые ведутся при посредничестве Ев-
ропейского союза, были ненадолго прерваны по 
инициативе посредника. Тогда же была предприня-
та попытка навязать присутствие сотрудников та-
можни на административной пограничной линии 
между самой Сербией и Северным Косово. Вспых-
нуло насилие. Наше правительство сделало все 
возможное для того, чтобы избежать распростране-
ния насилия, но была ли в нем необходимость? 
Происшедшее напомнило сербам о том, что они ве-
дут переговоры под дулом пистолета и в обстановке 
постоянной угрозы международной изоляции. Это 
также напоминание сербам, что оправдание наси-
лия, к которому прибегают другие — это средство, 
безответственно используемое для того, чтобы уг-
рожать сербам. Это напоминание сербам о про-
шедших в марте 2004 года анти-сербских погромах. 
Это напоминание сербам о провалившихся перего-
ворах и о стремлении навязать одностороннее про-
возглашение независимости.  

 Я хотел бы напомнить Председателю Ассамб-
леи и всем членам Организации Объединенных На-

ций о том, что 5 октября 2000 года Республика Сер-
бия добровольно и мирным путем отказалась от 
своего прошлого и вступила в новый этап своей ис-
тории, поставив судьбу сербской нации под защиту 
демократии, цивилизованности, мира и диалога. 

 В силу этого мы считаем глубоко оскорби-
тельной ту обстановку угроз, исходящих от стран, 
которых в обычных обстоятельствах нам следовало 
бы считать своими самыми естественными партне-
рами. Что касается Сербии, то в марте 2011 года, 
после продолжавшейся несколько месяцев задерж-
ки, вызванной стремлением подстроиться к графику 
проведения выборов в Приштине, было положено 
начало диалогу между обеими сторонами.  

 В ходе этих переговоров нам удалось достичь 
весьма существенного прогресса. Я заверяю членов 
Ассамблеи в том, что Республика Сербия будет и 
впредь принимать активное участие в этом диалоге. 
Есть целый ряд вопросов, которые необходимо ре-
шить в предстоящие месяцы. Я призываю все заин-
тересованные стороны и по-прежнему конструк-
тивно участвовать в этом процессе. В частности, 
мы ожидаем, что Силы для Косово и Миссия Евро-
пейского союза по вопросам законности и правопо-
рядка в Косово будут всецело следовать доктрине 
Организации Объединенных Наций и соблюдать 
нейтралитет в отношении статуса, как это преду-
смотрено их мандатами, которые изложены в резо-
люции Совета Безопасности 1244 (1999), являю-
щейся источником их универсальной легитимности 
как на местах, так и на международной арене. 

 Для достижения прогресса необходимо дове-
рие. Переговоры и примирение невозможны на ос-
нове лишь односторонних уступок. Нельзя рассчи-
тывать на успех, когда звучат угрозы применения 
насилия и когда в ходе переговоров предпринима-
ются принудительные меры. В ответ на это мы 
должны сказать, что в той же мере, в какой мы ни-
когда не согласимся с односторонними действиями, 
мы не откажемся и от переговорного процесса.  

 Именно поэтому мы заявляли о том, что не 
можем признать и не признаем одностороннее про-
возглашение независимости Косово. Вот почему я 
считаю, что мы должны урегулировать с Пришти-
ной все другие вопросы, поскольку нашему региону 
необходима стабильная обстановка.  

 Республика Сербия всегда добивалась осязае-
мых заверений, подкрепленных международным со-
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гласием и гарантиями, относительно того, что про-
живающие в Косово сербские общины, сербские 
интересы и сербское культурное наследие будут за-
щищены и им будет обеспечено процветание.  

 В течение последних нескольких лет многие 
из этих вопросов обсуждаются на различных фору-
мах. Иногда удавалось договориться, но эти догово-
ренности никогда не претворялись в жизнь. Настало 
время внести ясность в эти вопросы. Любая форма 
понимания вопроса о Косово основана на непре-
ложном условии, касающемся заключения, на осно-
ве переговоров, четкого и гарантированного согла-
шения по следующим вопросам, которые чрезвы-
чайно важны для защиты сербов в Косово.  

 Первый вопрос касается статуса сербского на-
селения в Северном Косово. Все признают, что этот 
вопрос следует решать с учетом нынешних реалий. 
Попытки изменить нынешние реалии не будут спо-
собствовать выработке конструктивных решений.  

 Второй вопрос связан с процессом децентра-
лизации в Косово. Все анклавы, которые изолиро-
ваны от других сербов, должны быть иметь воз-
можность вести политическую, судебную и эконо-
мическую жизнь на основе стандартов, которые по-
зволят им процветать в местах проживания. Сербия 
готова и впредь оказывать всю необходимую под-
держку этим находящимся в опасности группам на-
селения.  

 Третий вопрос — это вопрос о статусе Серб-
ской православной церкви и некоторых из ее ос-
новных святых мест. Защита этих мест и специаль-
ный статус, который должен быть им предоставлен 
в целях сохранения их уникального своеобразия и 
средств к существованию, вызывает особую озабо-
ченность. Меня удивляет, что до сих пор другая 
сторона не сделала никакого предложения, которое 
было бы приемлемо для Республики Сербия и 
Сербской православной церкви. Это один из наибо-
лее принципиальных вопросов, и отказ от его ре-
шения поставит власти Приштины, надзорные ин-
ституты и государства, представленные в Косово, в 
абсолютно нелепое положение.  

 Наконец, необходимо урегулировать вопрос о 
собственности. Тысячи частных исков ожидают 
рассмотрения, в результате чего внутренне переме-
щенные в 1999 году лица становятся заложниками 
этой ситуации. По-прежнему не урегулированы ис-
ки, касающиеся коммерческой собственности. 

 Серьезно тревожит отсутствие доброй воли по 
вопросу, который лежит в основе всей нашей озабо-
ченности — права сербских общин в Косово Для 
нас решение этих четырех вопросов является лак-
мусовым тестом.  

 В то время как можно было рассказать столько 
позитивного в связи с прогрессом, достигнутом в 
нашей стране, мне с чувством горечи приходится 
снова говорить о нашей обеспокоенности тем, как 
решается проблема Косово. Напомню, что резолю-
ция Совета Безопасности 1244 (1999) ввела в Косо-
во временную администрацию Организации Объе-
диненных Наций, и эта администрация должна дей-
ствовать там вплоть до полного урегулирования, 
одобренного Советом Безопасности. Существует 
предел тому, за что и как долго Сербия должна не-
сти ответственность в ситуациях, когда ей предла-
гается взять на себя обязательства, не сопровож-
даемые необходимыми властными полномочиями.  

 Я с нетерпением жду того дня, когда, стоя на 
этой трибуне, смогу сказать, что мы урегулировали 
этот вопрос и нашли взаимоприемлемый компро-
мисс, а не навязанное решение, при котором одна 
сторона получает все, что она когда-либо хотела, а 
другая не получает ничего. Максималистский под-
ход с нулевым итогом — это решение, у которого 
нет будущего. Мы готовы. Мы полны решимости. 
Но основу для оптимизма должны заложить другие.  

 У Республики Сербия есть две неотложные 
параллельные цели: достичь взаимно приемлемого 
соглашения в Косово, в котором прописаны желез-
ные гарантии сербским общинам, и ускорить наше 
продвижение к членству в Европейском союзе. Обе 
цели достижимы. И глупо, если кто-то считает, что 
одна цель будет принесена в жертву ради достиже-
ния другой. Пусть другие сами решают, будет ли 
реализация этих двух целей положительно воздей-
ствовать на положение в регионе и на стабильно-
сти. Мы уверены, что это в интересах каждого.  

 Я считаю, что Сербия выполнила критерии, 
необходимые для того, чтобы стать кандидатом в 
члены Европейского сообщества. Я также считаю, 
что наша страна готова начать переговоры о при-
соединении. Я считаю, что если это случится, то 
Сербия впервые за 20 лет начнет верить, что ЕС 
действительно рассматривает Сербию в качестве 
неотъемлемой части Европейского союза. 
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 Я глубоко убежден в том, что наша страна по-
дала пример региону в вопросах примирения, ут-
верждения верховенства права и в борьбе с органи-
зованной преступностью, равно как в создании ад-
министративного потенциала, необходимого для 
применения европейских норм. 

 Наша борьба с организованной преступностью 
носит глобальный характер. Мы знаем, что между-
народная организованная преступность хочет ис-
пользовать регион Юго-Восточной Европы как базу 
для проникновения в ЕС. Республика Сербия при-
няла решение, что нашим стратегическим приори-
тетом, а также национальным приоритетом в сфере 
безопасности, является политика Сербии по пре-
дотвращению такого развития событий. Поэтому 
Сербия ведет борьбу по защите граждан Европей-
ского союза. Она активно вовлечена в осуществле-
ние более широкой стратегии, которая ставит себе 
разрушить связи между организованной преступно-
стью и международным терроризмом. Мы сотруд-
ничаем со всеми странами, разделяющими эти це-
ли. Мы призываем весь регион присоединиться к 
нам в этой борьбе.  

 Поэтому я убежден, что присутствие Сербии в 
качестве кандидата, активно ведущего переговоры о 
своем присоединении, является важным активом 
для Европейского союза.  

 Таким образом, Сербия может впредь стать 
еще более эффективным членом Организации Объ-
единенных Наций, с энтузиазмом вносящим свой 
полноценный вклад в решение вопросов общечело-
веческого масштаба.  

 Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-французски): От имени Генеральной 
Ассамблеи хочу поблагодарить президента Респуб-
лики Сербия за сделанное им заявление.  

 Президента Республики Сербия г-на Бориса 
Тадича сопровождают из зала Генеральной 
Ассамблеи. 

Выступление президента Гвинейской Республики 
г-на Альфа Конде  
 

 Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-французски): Сейчас Ассамблея заслу-
шает выступление президента Гвинейской Респуб-
лики. 

 Президента Гвинейской Республики г-на Аль-
фа Конде сопровождают в зал Генеральной 
Ассамблеи. 

 Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-французски): От имени Генеральной 
Ассамблеи я имею честь приветствовать в Органи-
зации Объединенных Наций президента Гвинейской 
Республики Его Превосходительство г-на Альфа 
Конде и пригласить его выступить перед Ассамбле-
ей. 

 Президент Конде (говорит по-французски): 
Для меня большая честь выступать перед Ассамб-
леей в качестве первого в истории нашей страны 
президента, демократически избранного после об-
ретения ею независимости в результате свободных, 
прозрачных и заслуживающих доверия выборов, 
итоги которых были признаны всеми. Моя страна 
заплатила высокую цену за приход демократии, ко-
торому я посвятил почти 50 лет своей жизни. 

 Сегодня Гвинея открыла важную страницу в 
своей истории. Хочу воспользоваться этой возмож-
ностью и выразить международному сообществу, в 
особенности Международной контактной группе по 
Гвинее, признательность гвинейского народа за их 
неустанные усилия по возвращению нашей страны 
к нормальной конституционной ситуации. Эти сло-
ва благодарности адресованы также моему брату и 
другу, президенту Буркина-Фасо Блэзу Компаоре, 
который в качестве посредника по разрешению гви-
нейского кризиса не жалел усилий для восстанов-
ления конституционного порядка в Гвинее.  

 Мое присутствие в этом зале, в котором столь 
многое сказано об истории народов и государств, 
знаменует возвращение Гвинеи на международную 
арену. Именно здесь я хочу заверить международ-
ное сообщество в приверженности нашего прави-
тельства соблюдать и поощрять права человека, 
крепить национальное единство и способствовать 
национальной гармонии, строить демократическое 
общество и обеспечивать развитие и процветание 
гвинейского народа. 

 Перед нами стоит множество непростых про-
блем. Унаследованная нами социально-экономиче-
ская ситуацию была не из лучших: экономика, по-
терпевшая крах, что привело к инфляции, корруп-
ции и абсолютной недееспособности государствен-
ного аппарата.  
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 Таким образом, итог президентских выборов 
2010 года стал выражением законных чаяний наро-
да Гвинеи на глубокие перемены, которые способ-
ствовали бы экономическому и социальному разви-
тию страны. Эта жажда изменений объясняется 
также серьезной отсталостью нашей страны, кото-
рая, однако, располагает значительными людскими 
и природными ресурсами. Вот почему на следую-
щий день после выборов мы без промедления взяли 
на себя обязательство провести ряд мер, призван-
ных способствовать более эффективному управле-
нию в нашей стране.  

 Были разработаны и осуществлены стратегии 
и динамичные политические инициативы для улуч-
шения условий жизни населения. Что касается обя-
зательства по проведению реформ, то правительст-
во отдает приоритет реформированию сельского хо-
зяйства с целью достижения продовольственного 
самообеспечения. Кроме тог, проводится реоргани-
зация горнодобывающей промышленности путем 
перехода на более перспективную политику, кото-
рая учитывает интересы Гвинеи и ее партнеров. 
Используя этот момент для преобразований, мы 
продолжаем модернизировать и перестраивать су-
дебную систему, с тем чтобы обеспечить поощре-
ние и защиту прав и свобод граждан, создать при-
влекательный инвестиционный климат.  

 Что касается финансов, то реформа позволит 
обуздать инфляцию, предотвратить растрату госу-
дарственных средств и избегнуть необходимости 
пускать в ход станок для печатания денег, а также 
бороться с неэффективностью государственного 
управления, с безнаказанностью и коррупцией. Же-
сткие меры по управленческие меры, такие как 
«одно государственное окно», усиление контроля 
над экономической деятельностью, перестройка ис-
полнительной власти и проведение аудитов, дадут 
возможность положить конец финансовым потерям 
и исправить недостатки.  

 Помимо шагов по улучшению макроэкономи-
ческого управления и проведения структурных ре-
форм, о которых я только что рассказал, правитель-
ство разработало стратегию сокращения масштабов 
нищеты и удовлетворения элементарных потребно-
стей населения в таких областях, как получение до-
хода и доступ к основным социальным услугам — в 
частности, к питьевой воде и энергоносителям. По-
скольку устойчивое развитие является одной из 
главных целей правительства, совершенно ясно, что 

в круг приоритетов правительства входят здраво-
охранение, образование и охрана окружающей сре-
ды.  

 Однако мы не можем в полной мере обеспе-
чить выполнение этой масштабной программы по 
борьбы с низким уровнем развития и нищетой без 
постоянной и эффективной поддержки со стороны 
международного сообщества. Кроме того, сейчас 
мы ведем переговоры с бреттон-вудскими учрежде-
ниями о подписании уже практически готового со-
глашения по Инициативе в отношении долга бед-
ных стран с крупной задолженностью. Это согла-
шение позволит значительно сократить задолжен-
ность Гвинеи, высвободить большие финансовые 
ресурсы и направить их на устойчивое развитие 
страны.  

 Я хотел бы выразить нашу глубокую благо-
дарность и доверие Всемирному банку, Междуна-
родному валютному фонду и Африканскому банку 
развития за те усилия, которые они уже предприня-
ли для претворения в жизнь нашей национальной 
стратегии развития. Я хотел бы также воспользо-
ваться этой возможностью, чтобы выразить всем 
двусторонним, региональным и многосторонним 
партнерам по развитию благодарность народа Гви-
неи за их ценный вклад в наши национальные уси-
лия по развитию страны.  

 Основой наших действий является стремление 
добиться национального примирения. Мой подход к 
этому процессу заключается в том, чтобы на низо-
вом уровне заручиться участием населения в реше-
нии этих задач. В этих целях я учредил временную 
согласительную комиссию, сопредседателями кото-
рой являются Великий имам и архиепископ Конак-
ри. Комиссия, вкупе с мудрыми людьми из регионов 
и префектур, будет искать пути и средства для ук-
репления национального единства в целях дости-
жения подлинного примирения.  

 Являясь одной из составляющих нации, армия 
относится к числу наших приоритетов. Реформа 
ставит себе задачей превратить армию в подлинно 
республиканское учреждение, в защитницу мира, 
безопасности и развития. 

 Женщины и молодежь являются ключевыми 
участниками нашего социально-экономического 
развития. Правительство уделяет постоянное вни-
мание этим категориям общества. Поэтому расши-
рение прав и возможностей молодежи и женщин 
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является еще одним важным направлениям наших 
усилий.  

 После президентских выборов народ Гвинеи 
сейчас готовится к выборам в законодательные ор-
ганы, которые закрепят возвращение страны к кон-
ституционному порядку. В этой связи мы решили 
создать надежный компьютеризованный список из-
бирателей, который позволит исправить аномалии, 
выявленные в ходе президентских выборов, и обес-
печит участие в выборах всех гвинейцев, достиг-
ших возраста, который дает право на участие в го-
лосовании.  

 Состоявшийся в 2000 году в Нью-Йорке Сам-
мит тысячелетия, в своей масштабной декларации 
заявил о готовности к 2015 году сократить уровень 
крайней нищеты (см. резолюцию 55/2). Однако, не-
смотря на ряд состоявшихся форумов, таких, как 
Монтеррейский консенсус, Римский саммит по 
продовольственной безопасности, Йоханнесбург-
ский саммит по устойчивому развитию и Пекин-
ский саммит по социальному развитию, стратегии, 
разработанные на национальном уровне при уча-
стие международного сообщества, до сих пор так и 
не сумели решить многих проблем. 

 Поэтому для достижения намеченных благо-
родных целей нам нужно периодически проводить 
оценку положения дел на тех направлениях, где 
требуются дополнительные меры. Такой подход 
разделяется внешними партнерами, политическими 
партиями, гражданским общество, профсоюзами и 
другими заинтересованными сторонами.  

 Несмотря на неоднократные призывы между-
народного сообщества к миру, в некоторых регио-
нах нашей планеты, в частности, в Африке, Азии и 
на Ближнем Востоке, продолжаются конфликты и 
сохраняется напряженность. Постоянной пробле-
мой остается оккупация Государством Израиль па-
лестинской земли. Палестинский народ должен 
осуществить свои законные и неотъемлемые права, 
включая право на возвращение на свои земли и на 
создание в пределах границ, существовавших до 
июня 1967 года, независимого государства, живу-
щего бок о бок с Государством Израиль в мире и 
безопасности. Только таким путем можно достичь 
всеобъемлющего и прочного мира, который будет 
гарантирован для всех стран региона, в том числе 
Израилю.  

 После многих лет братоубийственных столк-
новений в Кот-д’Ивуаре, которой является братской 
нам страной и соседом, устанавливается стабиль-
ность.  

 Моя делегация приветствует вступление Рес-
публики Южный Судан в семью свободных наций.  

 Серьезную озабоченность вызывает трагиче-
ская гуманитарная ситуация на Африканском Роге. 
Сегодня Организация Объединенных Наций, Афри-
канский союз, гуманитарные организации и учреж-
дения прилагают усилия для оказания помощи и 
защиты находящемуся в бедственном положении 
населению, и эти усилия не должны прекращаться. 
Один из надежных путей выхода из нынешнего 
кризиса могло бы стать принятие всестороннего ре-
гионального плана по обеспечению продовольст-
венной безопасности и самодостаточности. Однако 
при этом Гвинея придает большое значение необхо-
димости позитивного урегулирования братоубийст-
венного конфликта в Сомали.  

 Гвинейская Республика всегда принимала уча-
стие в коллективных усилиях по укреплению меж-
дународного мира и безопасности, и намерена по-
вышать свою активность в этом плане. Моя делега-
ция считает посредничество наиболее эффективным 
средством предотвращения и урегулирования кон-
фликтов, а также поддержания международного ми-
ра и безопасности. Поэтому государствам следует, 
при поддержке Организации Объединенных Наций, 
создавать в своих странах условия, благоприятст-
вующие предотвращению и разрешению споров.  

 Кроме того, субрегиональные, региональные и 
международные организации, в тесном сотрудниче-
стве с другими партнерами, такими как граждан-
ское общество, молодежные и д женские организа-
ции, должны создавать посреднические механизмы. 
Что касается конкретно Африки, то наша делегация 
надеется, что африканским механизмам посредни-
чества будет отдаваться приоритет, поскольку в ря-
де случаев они уже доказали свою эффективность.  

 Принимая во внимание актуальность главной 
темы нынешней сессии, гвинейская делегация на-
деется, что эти прения будут способствовать даль-
нейшему повышению роли и активизации действий 
нашей универсальной Организации. Организация 
Объединенных Наций является катализатором на-
ших чаяний, зеркалом нашего коллективного виде-
ния и нашей борьбы за благополучие людей и упро-
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чение мира. Поэтому в интересах наращивания сво-
ей эффективности и авторитета ей следует продол-
жать радикальное реформирование своих органов, 
структур и механизмов принятия решений.  

 Я хотел бы подтвердить общую африканскую 
позицию, которая была принята в Эзулвини по во-
просу о более справедливой представленности Аф-
рики в Совете Безопасности. В этой связи Гвинея 
намерена по-прежнему поддерживать усилия Гене-
рального секретаря, переизбрание которого напол-
няет наши сердца радостью. Мы уверены, что но-
вый мандат позволит ему продолжать и укреплять 
усилия, которые он прилагает для реализации бла-
городных идеалов Устава.  

 Я не могу закончить мое выступление, не по-
здравив Его Превосходительство г-на Насира Абд 
аль-Азиза ан-Насера с избранием на пост Председа-
теля Генеральной Ассамблеи на ее очередной ше-
стьдесят шестой сессии. Я желаю ему всяческих 
успехов в выполнении его трудных обязанностей. 
Хочу также выразить его предшественнику г-ну Йо-
зефу Дайссу нашу признательность за отличную 
работу в период его срока полномочий.  

 Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-французски): От имени Генеральной 
Ассамблеи я благодарю президента Гвинейской Рес-
публики за заявление, с которым он только что вы-
ступил. 

 Президента Гвинейской Республики г-на Аль-
фа Конде сопровождают из зала Генеральной 
Ассамблеи. 

Выступление президента Государства Эритрея 
г-на Исайяса Афеворка 
 

 Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-французски): Сейчас Ассамблея заслу-
шает выступление президента Государства Эритрея. 

 Президента Государства Эритрея г на Исай-
яса Афеворка сопровождают в зал Генераль-
ной Ассамблеи. 

 Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-французски): От имени Генеральной 
Ассамблеи я имею честь приветствовать президента 
Государства Эритрея Его Превосходительство 
г-на Исайяса Афеворка в Организации Объединен-
ных Наций и приглашаю его выступить перед Ас-
самблеей. 

 Президент Афеворк (говорит по-английски): 
Прежде всего, позвольте мне поздравить Председа-
теля Генеральной Ассамблеи и его страну, Катар, в 
связи с избранием на пост Председателя текущей 
сессии Ассамблеи, а также воздать должное Гене-
ральному секретарю Пан Ги Муну за его успешное 
руководство. 

 Мы собрались на шестьдесят шестую сессию 
Генеральной Ассамблеи в важный момент мировой 
истории. Мы собрались здесь в то время, когда поя-
вились небывалые возможности и перспективы для 
улучшения судьбы сотен миллионов людей. Однако 
эти благоприятные перспективы необходимо рас-
сматривать на фоне серьезных угроз и обеспокоен-
ности, царящих сегодня в мире. Продолжающийся 
финансово-экономический кризис, массовая безра-
ботица, углубляющееся неравенство внутри стран и 
между ними, стремительно растущая задолжен-
ность, постоянный голод и недоедание, высокие по-
казатели смертности в результате легко поддаю-
щихся профилактике болезней и все более неустой-
чивая окружающая среда наносят огромный ущерб 
жизни людей и будущему стран. Несмотря на окон-
чание «холодной войны» и преждевременное объ-
явление о возникновении нового мирового порядка, 
войны и военные интервенции продолжаются, поч-
ти всегда безуспешно пытаясь разрешить, но лишь 
усугубляя те проблемы, ради решения которых они 
начинались. 

 Верно то, что ни одна из этих проблем не но-
ва, однако нельзя отрицать, что сегодня проблемы 
представляются гораздо более сложными. Три года 
назад в мире повеял ветер новых надежд и перспек-
тив, что стало результатом исторического избрания 
президента Барака Обамы и его убедительного сво-
ей спонтанностью призыва к положительным пере-
менам. Однако, несмотря на его самые активные 
усилия, на его силу характера и его многосторонние 
способности, эта мечта не стала реальностью. Суть 
вопроса в том, что проблемы, с которыми мы стал-
киваемся, носят системный характер, они накапли-
вались в течение многих лет, десятилетий, и требу-
ют тоже системных и структурных перемен. Для 
осуществления такой реальной, позитивной и дол-
госрочной трансформации нужны усилия не одного 
лидера, не одной страны и ее союзников, но согла-
сованные усилия всех стран. Мы надеемся, что но-
вые и возрождающиеся мировые державы — Китай, 
Индия, Россия, Бразилия и другие — возьмут на се-
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бя большую руководящую роль и большую ответст-
венность. Мы также полагаем, что все страны, не-
зависимо от их размера, могут и должны играть 
растущую и более эффективную роль в усилиях, 
направленных на построение честного, справедли-
вого, беспристрастного, равноправного и устойчи-
вого мира. 

 В этом году мы стали свидетелями решитель-
ных и смелых инициатив, на которые пошли народы 
многих стран во имя основополагающих перемен, 
способных вывести их страны и народы на новые 
рубежи достойной жизни. Хотя эпицентром этого 
движения стали Северная Африка и Ближний Вос-
ток, оно не ограничилось арабскими или разви-
вающимися странами. В большинстве развитых 
стран мира мы наблюдаем сегодня те же чувства 
гнева и разочарования, то же недовольство полити-
кой правительств, которые оказались в зависимости 
от небольшой группы, преследующей свои узкие 
интересы, то же стремление к хорошей работе, ак-
тивному участию в политической жизни и достой-
ному уровню жизни. Эти реалии никто не может и 
не должен отрицать. Совершенно ясно, что сейчас 
не время для самоуспокоенности или высокомерия. 
Сегодня необходимо четко признать ту сложную 
глобальную обстановку, с которой мы сталкиваем-
ся, и найти в себе силы содействовать расширению 
возможностей наших народов, нашей молодежи, со-
вместно работать на дело более безопасного и более 
светлого будущего для всех. 

 Размышляя о будущем и оценивая происходя-
щие коренные изменения, мы не можем не подчерк-
нуть, что Организация Объединенных Наций безна-
дежно устарела и рискует стать никому совершенно 
не нужной. Все мы единодушно говорим о необхо-
димости трансформировать учреждения и процеду-
ры Организации Объединенных Наций, но мы по-
прежнему парализованы и у нас нет каких-либо 
перспектив на достижение скорого прогресса. 

 Эритрея решительно присоединяется к тем, 
что подчеркивает настоятельную необходимость 
реальной реформы, и полагает, что нужна не дора-
ботка системы, а общая перестройка этого институ-
та. Критически важным элементом такой пере-
стройки должно стать укрепление авторитета и ро-
ли Генеральной Ассамблеи. До тех пор, пока этот 
важный орган будет лишен реальных полномочий в 
плане принятия решений, Организация Объединен-
ных Наций не будет должным образом представлять 

страны мира даже в том случае, если значительно 
изменятся размер и состав Совета Безопасности. В 
той же мере же не может быть реальной активиза-
ции работы Организации Объединенных Наций без 
пересмотра ее методов работы и процедур с учетом 
прав государств-членов и без обеспечения транспа-
рентности и подотчетности всех органов Организа-
ции. 

 Прошло полвека со времени провозглашения 
эпохи деколонизации, которая привела к появлению 
независимых африканских государств. Несмотря на 
надежды и энтузиазм тех лет, а также на достигну-
тые с тех пор успехи, прошедшие пятьдесят лет вы-
зывают в основном разочарование. Тяжелые време-
на и те внутренние и внешние проблемы, которые 
привели к ним, безусловно, не ушли в прошлое, и 
Африка продолжает борьбу в трудных и сложных 
международных условиях. Тем не менее, не преуве-
личивая возможностей и не недооценивая трудно-
стей, можно сказать, что ряд африканских стран 
вступают в период политического и социально-
экономического обновления. Они убеждены, что 
Африка располагает людскими и природными ре-
сурсами для достижения успеха. Они не отказыва-
ется от международного сотрудничества, но будет 
уделять основное внимание развитию своего потен-
циала и сотрудничества на континентальном и суб-
региональном уровнях. 

 Именно эта перспектива побуждает африкан-
ские страны сосредоточить свое внимание на клю-
чевых требованиях развития инфраструктуры кон-
тинента и содействия торгово-экономическим свя-
зям между собой. Еще один ключевой компонент — 
активизация деятельности Африканского союза и 
субрегиональных организаций. 

 На субрегиональном уровне Эритрея привер-
жена экономическому развитию и интеграции в бо-
лее широком регионе Африканского Рога и регионе 
Красного моря. Мы убеждены, что ни одна страна 
не может добиться успеха в нестабильных услови-
ях. Мы будем работать для активизации деятельно-
сти Межправительственного органа по вопросам 
развития и стремиться сделать его эффективным в 
содействии экономическому развитию и интегра-
ции.  

 Мы приветствуем независимый Южный Судан 
и будет работать как с Суданом, так и с Южным Су-
даном, с которыми у нас давние связи, в момент, ко-
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гда они решают свои внутренние проблемы и пы-
таются наладить отношения, основанные на со-
трудничестве.  

 Что касается Сомали, то теперь стало совер-
шенно ясно, что необходим новый подход, так как 
нынешний исчерпал себя и может привести лишь к 
дальнейшим осложнениям. С учетом того, что цен-
тральной задачей остается возрождение Сомали и 
восстановление эффективных институтов, необхо-
димо взаимодействовать и подключить к политиче-
скому процессу с участием Сомали все заинтересо-
ванные стороны, включая правительства Сомали-
ленда и Пунтленда. 

 Что касается Ближнего Востока, который яв-
ляется ключевым пунктом повестки дня нынешней 
сессии Генеральной Ассамблеи, то Эритрея вновь 
подтверждает свою давнюю поддержку права пале-
стинского народа на самоопределение и создание 
независимого, суверенного государства. Она также 
поддерживает право Израиля жить в условиях мира 
и безопасности в пределах международно признан-
ных границ. В то же время Эритрея искренне обес-
покоена тем, чтобы нынешняя кампания по приему 
Палестины в члены Организации Объединенных 
Наций не стала символическим сражением, лишен-
ным реального содержания. Было бы только разум-
ным и уместным напомнить, что за исключением 
нескольких реалистичных голосов, соглашения, 
подписанные в Осло, были встречены бурными ап-
лодисментами и что почти два десятилетия спустя 
они не привели ни к палестинской государственно-
сти, ни к миру между палестинским и израильским 
народами. 

 Наконец, с моей стороны было бы упущением 
не напомнить Организации Объединенных Наций о 
ее ответственности за отстаивание своего Устава, 
международного права и многочисленных резолю-
ций Совета Безопасности и за принятие срочных 
мер для прекращения оккупации Эфиопией суве-
ренной территории Эритреи. Вместе с отменой не-
законных санкций в отношении Эритреи это по-
служило бы не только делу справедливости, но и 
позволило бы жителям региона работать сообща 
для продвижения своих коллективных интересов и 
консолидации места Африки в мире. 

 Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-французски): От имени Генеральной 
Ассамблеи я хотел бы поблагодарить президента 

Государства Эритрея за заявление, с которым он 
только что выступил. 

 Президента Государства Эритрея г-на Исай-
яса Афеворка сопровождают из зала Гене-
ральной Ассамблеи.  

Выступление президента Республики Науру 
г-на Маркуса Стивена 
 

 Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-французски): Сейчас Ассамблея заслу-
шает выступление президента Республики Науру. 

 Президента Республики Науру г-на Стивена 
сопровождают в зал Генеральной Ассамблеи. 

 Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-французски): От имени Генеральной 
Ассамблеи я имею честь приветствовать в Органи-
зации Объединенных Наций президента Республи-
ки Науру Его Превосходительство г-на Маркуса 
Стивена и пригласить его выступить перед Ассамб-
леей. 

 Президент Стивен (говорит по-английски): 
Позвольте мне поздравить г-на Насира Абд аль-
Азиза ан-Насера с его вступлением на пост Предсе-
дателя Генеральной Ассамблеи на ее шестьдесят 
шестой сессии. Позвольте мне также поблагодарить 
его предшественника Его Превосходительство г-на 
Йозефа Дайсса за его умелое руководство в ходе 
шестьдесят пятой сессии. 

 Я хотел бы, прежде всего, поблагодарить Ге-
нерального секретаря Пан Ги Муна за его историче-
ский визит в Кирибати и Соломоновы Острова в на-
чале месяца. Впервые действующий Генеральный 
секретарь посетил тихоокеанское островное госу-
дарство, и это показывает его приверженность рас-
смотрению потребностей всех стран, какими бы 
малыми или отдаленными они ни были. Из моих 
бесед с Генеральным секретарем я знаю, что он по-
кинул регион с гораздо более четким пониманием 
специфических проблем, с которыми мы сталкива-
емся как малые островные государства. Я с нетер-
пением ожидаю совместной работы с Генеральным 
секретарем в поиске способов обеспечить более 
чуткое реагирование системы Организации Объе-
диненных Наций на уникальные и особые потреб-
ности малых островных развивающихся государств 
(МОСТРАГ). 
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 Во время своего турне по странам бассейна 
Тихого океана Генеральный секретарь отметил, что  

 «В следующем месяце родится ребенок, кото-
рый станет 7-миллиардным гражданином на-
шего мира. Для этого ребенка и для всех нас 
мы должны продолжать работать, чтобы бо-
роться с нищетой, чтобы создать достойные 
рабочие места и обеспечить достойную жизнь, 
сохранив при этом планету, которая поддержи-
вает наше существование. Вот почему я ска-
зал, что программа устойчивого развития яв-
ляется повесткой дня на XXI век». (См. SG/ 
SM/13780)  

Устойчивое развитие и борьба с нищетой были ос-
новными приоритетами моего президентства с того 
момента, как я вступил в должность в 2007 году. 
Мы добились больших успехов на национальном 
уровне, но мы по-прежнему будем отставать от на-
ших амбициозных целей, пока международное со-
общество не решит создать условия, в которых все 
страны имеют возможность реализовать свои уст-
ремления к устойчивому развитию. 

 Культура и экономика Науру, как и большинст-
ва тихоокеанских МОСТРАГ, в значительной степе-
ни зависит от здоровой и продуктивной морской 
среды. Океан является основой нашей продовольст-
венной безопасности и основным источником госу-
дарственных доходов. Именно по этой причине ти-
хоокеанские МОСТРАГ призывают провести сле-
дующий саммит в Рио, чтобы признать важность 
«экономики голубых океанов» для малых остров-
ных и прибрежных государств. Я хотел бы поблаго-
дарить Мальдивские Острова, Австралию и Новую 
Зеландию, а также Генерального секретаря за под-
держку тихоокеанских МОСТРАГ по этому вопросу. 

 Мы определили три приоритетных направле-
ния для итогового документа «Рио+20». Во-первых, 
мы должны предоставить МОСТРАГ возможность 
получать большую долю экономических выгод на 
основе их морских и прибрежных ресурсов. Во-
вторых, мы должны сократить и, в конечном счете, 
ликвидировать, перелов и пагубные виды промы-
словой практики. Необходимо, чтобы мы обеспечи-
ли устойчивый характер нашего рыболовства. На-
конец, мы должны укрепить устойчивость экоси-
стем коралловых рифов к последствиям изменения 
климата и закисления океана. Принятие наших 
предложений позволило бы начать создавать про-

странство, необходимое для процветания малых 
островов.  

 Мое правительство не сидит сложа руки в 
ожидании действий со стороны международного 
сообщества. Прошлым летом Науру подало заявку в 
Международный орган по морскому дну, которая 
была одобрена, что позволит моей стране приме-
нять новые и инновационные способы обеспечения 
экономического роста и продвижения в направле-
нии к независимости от помощи. Науру не обладает 
наземными ресурсами, поэтому оно решило обра-
тить взор к океанам, чтобы расширить свои воз-
можности для экономического и социального раз-
вития.  

 Поступления от нашей разведки и разработки 
медных, никелевых и марганцевых запасов пойдут 
в два полностью принадлежащих Науру фонда, 
один из них предназначен для нужд образование и 
обучение, а другой — для потребностей здраво-
охранения и охраны окружающей среды. Эта кон-
тролируемая Науру инициатива, возникшая изнут-
ри, будет соответствовать самым высоким между-
народным стандартам в области экологии. 

 Вызовы, с которыми сталкиваются малые ост-
ровные развивающиеся государства (МОСТРАГ) в 
достижении устойчивого развития, широко призна-
ются международным сообществом; однако наш 
прогресс в их преодолении, в лучшем случае, явля-
ется смешанным. В прошлом году на пленарном за-
седании высокого уровня, посвященном целям в 
области развития, сформулированным в Деклара-
ции тысячелетия, было определено, что в большин-
стве тихоокеанских островов достигнут недоста-
точный прогресс во многих областях. Поэтому не-
обходимо срочно предоставить МОСТРАГ адрес-
ную помощь с учетом их уникальности и особой 
уязвимости. Позиция Науру состоит в том, что наи-
более эффективным способом достижения этой це-
ли было бы официальное признание со стороны Ор-
ганизации Объединенных Наций категории малых 
островных развивающихся государств, снабженной 
механизмами поддержки. 

 К сожалению, все наши наилучшие усилия бу-
дут сведены на нет, если мы не примем срочных 
мер для решения проблем, связанных с последст-
виями изменения климата. Как отмечали в начале 
этого месяца руководители тихоокеанских остров-
ных государств, последствия изменения климата - 
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это единственная величайшая угроза нашим средст-
вам к существованию, безопасности и благосостоя-
нию народов тихоокеанского региона. 

 На семнадцатой Конференции сторон Рамоч-
ной конвенции Организации Объединенных Наций 
об изменении климата, которая будет проходить в 
Дурбане, необходимо добиться значительного про-
гресса в достижении всеобъемлющего, юридически 
обязательного соглашения, которое может обеспе-
чить существование всех государств. Стороны 
должны договориться в отношении второго периода 
выполнения обязательств по Киотскому протоколу, 
с тем чтобы к 2013 году были согласованы новые 
приверженности. Стороны должны также поста-
раться воплотить в жизнь достигнутые в Канкуне 
договоренности, включая более амбициозные при-
верженности в отношении смягчения последствий 
изменения климата и принятия необходимых мер, а 
также операционализацию нового Зеленого клима-
тического фонда и мандата на заключение нового 
юридически обязательного соглашения, основанно-
го на деятельности Специальной рабочей группы по 
долгосрочным мерам сотрудничества в рамках Кон-
венции. 

 Изменение климата угрожает свести на нет все 
наши недавние достижения в области развития, ес-
ли крупнейшие загрязнители будут продолжать сле-
довать по тому же обычному пути. К сожалению, 
реальность состоит в том, что в атмосфере скопи-
лось так много углекислого газа, что многих нега-
тивных последствий изменения климата, возможно, 
уже нельзя избежать. По этой причине Науру при-
ветствует недавно проведенные в Совете Безопас-
ности дискуссии по вопросу об изменении климата. 
И хотя итоговое заявление Председателя не было 
столь решительным, как мы того хотели бы, в нем 
четко признается угроза, которую представляет из-
менение климата для международного мира и безо-
пасности, а также излагается основа для будущей 
работы Совета по этому вопросу. 

 Немногие страны сомневаются в существова-
нии связи между изменением климата и безопасно-
стью, однако все еще есть разногласия в отношении 
дальнейшего пути. Позвольте мне вновь повторить 
предложения тихоокеанских островных государств.  

 Во-первых, Генеральному секретарю следует 
назначить специального представителя по вопросу, 
касающемуся изменения климата и безопасности, 

который будет анализировать возможные последст-
вия изменения климата для безопасности, с тем 
чтобы Совет и все государства-члены могли лучше 
понять, что им предстоит сделать. Во-вторых, Гене-
ральному секретарю следует оценить возможности 
системы Организации Объединенных Наций по 
реагированию на возможные последствия измене-
ния климата для безопасности, с тем чтобы уязви-
мые страны могли быть уверены в том, что ее сове-
ты актуальны. Эти два предложения являются абсо-
лютным минимумом, необходимым для подготовки 
к величайшей угрозе международному миру и безо-
пасности для нынешних и грядущих поколений. 

 Совет Безопасности должен прилагать усилия 
к устранению наиболее насущных угроз нашего 
времени для сохранения своей актуальности. Ана-
логичным образом он должен учитывать и вновь 
складывающиеся геополитические реалии, а также 
быть более представительным и инклюзивным. 
Именно по этой причине Науру поддерживает ско-
рейшее проведение реформы Совета Безопасности 
за счет расширения численности категорий как по-
стоянных, так и непостоянных членов, а также за 
счет совершенствования методов его работы. 

 Мы глубоко убеждены в том, что новые члены 
должны представлять различные географические 
регионы. Однако не менее важно, чтобы новые чле-
ны продемонстрировали свою приверженность ре-
шению наиболее насущных проблем в области 
безопасности, с которыми сталкиваются все госу-
дарства-члены. Например, я хотел бы подчеркнуть 
смелую руководящую роль Германии в Совете 
Безопасности в июле месяце, когда она приняла по-
литически мужественное решение провести откры-
тые прения по вопросу об изменении климата. Как 
я говорил ранее, изменение климата является серь-
езной угрозой безопасности, с которой сталкивает-
ся Тихоокеанский регион, и мы никогда не забудем 
прилагаемых в этой связи Германией усилий.  

 Аналогичным образом Организации Объеди-
ненных Наций следует обеспечить, чтобы граждане 
всех стран мира имели возможность принимать 
участие в ее деятельности. Мы не можем больше 
игнорировать того факта, что более 23 миллионов 
человек, которые живут на Тайване, неоднократно 
демонстрировали, что их государство привержено 
миру и региональному сотрудничеству. Поэтому мы 
выступаем за то, чтобы для Тайваня были созданы 
благоприятные условия, с тем чтобы он мог прини-
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мать более активное участие в деятельности по ли-
нии Рамочной конвенции Организации Объединен-
ных Наций об изменении климата и по линии Меж-
дународной организации гражданской авиации. 

 Недавнее переименование Группы азиатских 
государств в Азиатско-Тихоокеанскую группу явля-
ется положительным изменением, отражающим 
инклюзивность, которая должна быть присуща всем 
аспектам системы Организации Объединенных На-
ций. Я благодарю Группу за такой символический 
шаг и за признание того факта, что 20 процентов ее 
членов проживают в Тихоокеанском регионе. 

 Однако необходимо пойти дальше символизма 
и принять конкретные шаги для решения насущных 
проблем малых и уязвимых стран. Я вновь хотел бы 
просить Ассамблею поддержать инициативу о на-
значении специального представителя по вопросам 
изменения климата и безопасности на благо многих 
стран мира, для которых изменение климата являет-
ся серьезной проблемой, а в некоторых случаях да-
же проблемой существования.  

 Мое правительство готовится к решению но-
вых задач и проблем. В 2012 году Науру примет на 
себя обязанности председателя Альянса малых ост-
ровных государств (АОСИС). Я хотел бы признать 
руководящую роль правительства Гренады, которое 
умело вдохновляет нас на решение весьма сложных 
задач. 

 Я польщен доверием, оказанным нам нашими 
коллегами по АОСИС, и не питаю иллюзий в отно-
шении того, настолько трудны стоящие перед нами 
задачи. Мы вступаем в период истории, когда стра-
ны замыкаются внутри, несмотря на десятилетиями 
подтвержденные свидетельства того, что сотрудни-
чество является наиболее надежным путем для дос-
тижения процветания. Нам следует избегать со-
блазнов и отказаться от политики «все или ничего», 
а также вновь подтвердить приверженность прин-
ципам многосторонности, заложенным в Уставе Ор-
ганизации Объединенных Наций. Дурбанская кон-
ференция будет еще одной возможностью вступить 
на более устойчивый путь создания мира, который 
мы с гордостью оставим будущим поколениям. Мы 
не должны упустить такой возможности. 

 На протяжении ряда лет руководители стран 
Тихоокеанского региона призывали народы мира 
приехать на наши острова, чтобы они могли сами 
увидеть последствия изменения климата. Генераль-

ный секретарь откликнулся на наш призыв, и те-
перь он ясно представляет себе неотложность сло-
жившейся у нас ситуации. 

 В начале этой недели он беседовал с малень-
кой девочкой по имени Тамаури, которую он встре-
тил во время своего визита на Кирибати (см. А/66/ 
PV.11). Напуганная огромными волнами, подни-
мающимися у берегов острова, на котором она про-
живает, она спросила, что может сделать Организа-
ция Объединенных Нация для того, чтобы помочь 
ее народу. И она не одна. Дети, проживающие во 
всех наших странах — на Островах Кука, в Фиджи, 
Микронезии, Палау, Папуа — Новая Гвинея — Но-
вой Гвинее, Маршалловых Островах, Ниуэ, Самоа, 
Соломоновых Островах, Тонге, Тувалу, Вануату, а 
также в моей стране, Науру, — хотят знать, есть ли 
у них будущее. Я с нетерпением жду возможности 
сотрудничества с Генеральным секретарем, для того 
чтобы решать проблемы, связанные с климатиче-
ским кризисом, с тем чтобы мы могли сказать на-
шим детям, что они не должны больше бояться. Да 
благословит Господь Республику Науру, да благо-
словит Господь Организацию Объединенных На-
ций! 

 Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-французски): От имени Генеральной 
Ассамблеи я хотел бы поблагодарить президента 
Республики Науру за заявление, с которым он толь-
ко что выступил. 

 Президента Республики Науру г-на Маркуса 
Стивена сопровождают из зала Генеральной 
Ассамблеи. 

Выступление президента Республики Нигер 
г-на Махамаду Иссуфу 
 

 Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-французски): Сейчас Ассамблея заслу-
шает выступление президента Республики Нигер. 

 Президента Республики Нигер г-на Махамаду 
Иссуфу сопровождают в зал Генеральной Ас-
самблеи. 

 Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-французски): От имени Генеральной 
Ассамблеи я имею честь приветствовать в Органи-
зации Объединенных Наций президента Республи-
ки Нигер Его Превосходительство г-на Махамаду 
Иссуфу и пригласить его выступить с заявлением. 
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 Президент Иссуфу (говорит по-французски): 

 «…и перекуют мечи свои на орала, и копья 
свои — на серпы; не поднимет народ на народ 
меча, и не будут более учиться воевать». (Биб-
лия, книга пророка Исаии, гл.2(4)) 

Человечество не только не претворило в жизнь про-
рочество Исаии, но и продолжает сталкиваться с 
серьезными трудностями в то самое время, когда 
Его Превосходительство г-н Йозеф Дайсс передал 
бразды правления новому Председателю после бле-
стящего исполнения обязанностей Председателя на 
предыдущей сессии. Я не сомневаюсь в том, что в 
результате его избрания на пост Председателя Ас-
самблеи на ее шестьдесят шестой сессии Председа-
тель привнесет в ее работу значительные преиму-
щества, благодаря, в частности, его пониманию ме-
ждународных реалий и умению их мастерски ис-
пользовать, которые он приобрел, занимая, в числе 
прочих должностей, пост постоянного представите-
ля своей страны и принимая участие в работе Сове-
та Безопасности в период непостоянного членства в 
нем Катара. 

 Председатель правильно поступил, избрав те-
мой его срока полномочий «Роль посредничества в 
урегулировании споров мирными средствами». Под 
руководством Генерального секретаря Пан Ги Муна 
прилагались последовательные усилия в этом на-
правлении. Здесь я хочу воздать ему должное за ту 
работу, которую он провел во время своего первого 
срока полномочий, и поздравить его с переизбрани-
ем на пост главы Организации. Я хотел бы еще раз 
выразить ему признательность за неизменную под-
держку со стороны Организации, оказанную во 
время многочисленных кризисов, которым подвер-
глась моя страна, Нигер, в последние годы. Если го-
ворить в более общем плане, мы видим, что он при-
вержен решению проблем африканского континен-
та, и надеемся, что его новый срок полномочий по-
зволит ему продолжать идти по тому же пути.  

 Выбор темы текущей сессии является под-
тверждением того, что пророчество Исаии, чье из-
речение по праву высечено на фасаде здания Орга-
низации Объединенных Наций, медленно воплоща-
ется в реальность. Фактически, международная си-
туация характеризовалась и продолжает характери-
зоваться серьезной напряженностью. Мы могли по-
думать, что завершение «холодной войны» приведет 
к возникновению эпохи полного и прочного мира во 

всем мире. К сожалению, вследствие отсутствия 
способности или, возможно, даже отсутствия жела-
ния искоренить первопричины зла, наша надежда 
на возникновение мира, свободного от конфликтов, 
подобно линии горизонта, отодвигается от нас по 
мере того, как мы к ней приближаемся. 

 Корень этого зла — неэффективное политиче-
ское и экономическое управление. Обещания сво-
боды, равенства, справедливости, верховенства 
права и солидарности, которые были даны народам 
мира на мировом и национальном уровнях, не все-
гда выполнялись. Отсутствие глобального экономи-
ческого регулирования, преобладание финансового 
капитала над реальной экономикой, усиление нера-
венства между государствами и внутри них — это 
многочисленные факторы хаоса, кризисов и кон-
фликтов, которые нарушают мир во всем мире. 
Кроме того, может ли царить мир в мировое сооб-
щество, в котором несколько миллиардов человек 
живут в условиях нищеты? Что терять миллиарду 
голодных людей? Могут ли сомалийцы, которые 
именно в этот момент испытывают муки голода, 
или обитатели Сахельского региона, которым вновь 
и вновь приходится бороться голодом, считать, что 
они живут в справедливом, гуманном мире? Может 
ли крайняя нищета мирно сосуществовать с чрез-
мерным богатством? 

 Сегодня 1210 человек, то есть 17 человек на 
каждые 100 миллионов населения мира, контроли-
руют доходы в размере 4500 млрд. долл. США — 
8 процентов совокупного мирового валового внут-
реннего продукта (ВВП). В то же время доходы 
20 процентов беднейшего населения составляют 
всего лишь 1,5 процента, а доходы 2,5 миллиарда 
людей, которые живут менее чем на 2 долл. США в 
день и которые составляют 40 процентов общей 
численности населения - всего 5 процентов. Таким 
образом, тысяча или примерно тысяча человек 
имеют доходы, в полтора раза превышающие дохо-
ды более 2,5 миллиарда людей, живущих менее чем 
на 2 долл. США в день. Помимо того, что эта си-
туация вызывает моральное потрясение, она неэф-
фективна в экономическом отношении, поскольку 
она подавляет экономический рост. Кроме того, 
реализация программ структурной перестройки, ко-
торая началась в 1980-х годах, является прекрасной 
иллюстрацией неэффективного глобального эконо-
мического управления. Либерализация и приватиза-
ция, которую поощряли такие программы, проводи-
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лась беспорядочно; даже сегодня такая либерализа-
ция применяется только в секторах, где слабые 
страны, такие, как наша, не имеют сравнительных 
преимуществ. Как нам известно, такая либерализа-
ция не затронула рынки труда или сельскохозяйст-
венной продукции. Моя страна, Нигер, очень стра-
дает от таких методов.  

 Наконец, именно здесь мы должны напомнить 
о том, что обещание, которое давали миру богатые 
государства, начиная с 1970-х годов, увеличить 
объем своей официальной помощи в целях развития 
до 0,7 процента ВВП, все еще не выполнено. Если 
добавить к этому недавние кризисы в сфере банков-
ского дела и суверенного долга, наряду с недоста-
точностью прямых инвестиций в Африку, где, тем 
не менее, существуют огромные возможности для 
экономического роста, вы можете понять неадек-
ватный характер глобального экономического роста, 
в особенности, падения темпов экономического 
роста в богатых странах. Экономическая гибкость и 
жизнестойкость, которые требуются нам для того, 
чтобы преодолевать кризисы, будут укрепляться 
только по мере развития стран Юга. Равновесие в 
мире зависит от сбалансированного развития всех 
его регионов; в частности, создание мощного сред-
него класса в каждом регионе мира укрепит эконо-
мический рост, стабильность и мир.  

 В течение более 60 лет Ближний Восток был 
одним из самых неспокойных регионов на планете. 
Мы возлагали большие надежды на возобновление 
9 мая 2010 года непрямых переговоров между изра-
ильтянами и палестинцами при посредничестве Ор-
ганизации Объединенных Наций. Начало прямых 
двусторонних переговоров давало подлинную на-
дежду на достижение глобального мирного согла-
шения, основанного на решении о сосуществовании 
двух государств, предусматривающего существова-
ние независимого и жизнеспособного Палестинско-
го государства, живущего бок о бок с Израилем и 
его соседями в условиях мира и безопасности. 

 Несомненно, срыв этих переговоров побудил 
Палестинскую администрацию предпринять шаги, с 
тем чтобы достичь признания государства Палести-
на, основанного, с одной стороны, на границах 
1967 года, и, с другой стороны, на его принятии в 
качестве полноправного члена в Организацию Объ-
единенных Наций. Именно в этот момент в нашей 
истории нашей Организации надлежит принять 
смелое решение, направленное на то, чтобы оконча-

тельно урегулировать израильско-палестинскую 
проблему, добиться урегулирования, без которого 
«арабская весна» не сможет гарантировать мир и 
безопасность на Ближнем Востоке. И в самом деле, 
неспособность демократических государств пре-
одолеть этот долгосрочный кризис неизбежно уси-
лит терроризм и сведет на нет демократические 
достижения «арабской весны». 

 Наша страна, Нигер, одна из 122 государств-
членов, уже признавших Государство Палестина, 
поддерживает его просьбу о приеме в полноправ-
ные члены Организации Объединенных Наций, 
представленную сегодня утром на этой шестьдесят 
шестой сессии Генеральной Ассамблеи. 

 Отмеченная 11 сентября текущего года десятая 
годовщина террористического нападения на Соеди-
ненные Штаты и недавно совершенное террори-
стом-самоубийцей нападение на штаб-квартиру Ор-
ганизации Объединенных Наций в Абудже, Ниге-
рия, свидетельствуют о том, что ни один регион 
планеты не гарантирован от терроризма. Мы твердо 
осуждаем любые акты терроризма, где бы, по каким 
бы причинам и кем бы они ни совершались, по-
скольку они составляют одну из серьезнейших уг-
роз миру и безопасности. 

 Террористы, как известно Ассамблее, поку-
шаются на идеалы, которые составляют саму суть 
Устава Организации Объединенных Наций: соблю-
дение прав человека, верховенство права, правила 
ведения войны и защиты гражданского населения, 
терпимость в отношениях между народами и на-
циями и мирное урегулирование споров. 

 В Нигере такая опасность нам угрожает на 
нашей северной границе с Алжиром, на западе — 
с Мали и на Юге — с Нигерией. Мне хотелось бы 
отдать всецело заслуженное должное нигерийским 
силам безопасности и обороны, некоторые служа-
щие которых отдали свои жизни в своей решимости 
оградить нашу страну от терроризма. 

 Помимо этой угрозы нам приходится иметь 
дело, конечно, еще и с преступными организация-
ми, занимающимися незаконным оборотом оружия 
и наркотиков и торговлей людьми. Все эти угрозы 
обострились в результате ливийского кризиса. Фак-
тически, в Ливии были разграблены оружейные 
склады. Сейчас это оружие распространяется по 
всему сахаро-сахельскому региону, и существует 
опасность его попадания в руки террористов. Ввиду 
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регионального характера этих угроз Нигер преис-
полнен готовности совместно с другими странами, 
особенно странами нашего субрегиона, упорно 
стремиться справиться с такой ситуацией. Угрозу 
стабильности всего субрегиона, некоторые страны 
которого то и дело переживают мятежи, недооцени-
вать нельзя. 

 Мы надеемся на скорое преодоление этого 
кризиса, который мог бы не только сказаться на 
безопасности Нигера, но и оказать на него негатив-
ное социально-экономическое воздействие ввиду 
приостановки работ на строительстве дороги, кото-
рое финансировалось Ливией, возвращения из Ли-
вии 210 000 мигрантов, являющихся нигерскими 
гражданами, и прибытия в нашу страну все возрас-
тающего числа спасающихся от войны ливийских 
беженцев. Нигер — страна демократическая, руко-
водствующаяся принципом верховенства права, и 
мы будем обращаться с этими беженцами согласно 
нашим законам и международному праву. До сих 
пор наша страна, обладающая весьма ограничен-
ными средствами, несет на себе это ужасающее 
бремя в одиночку. Поэтому наша страна нуждается 
в поддержке и помощи со стороны международного 
сообщества, как в плане безопасности, так и в эко-
номических делах, поскольку мы находимся на пе-
реднем фронте войны с терроризмом. 

 Нигер также желает быстрого восстановления 
мира и стабильности в этой братской нам стране и 
примирения между ливийцами. Мы обеспокоены 
царящей там обстановкой, поскольку те демократи-
ческие институты, которые наши страны стараются 
создать и укрепить, все еще хрупки. Мы обеспокое-
ны потому, что реальность повсеместной нищеты 
создает благодатную почву для терроризма. 

 Наша страна, Нигер, убеждена, что помимо 
прямых способов обеспечить безопасность единст-
венными средствами обуздать терроризм и гаранти-
ровать мир являются укрепление демократических 
институтов и социально-экономическое развитие. 
Идеалы демократии универсальны. Это уже оконча-
тельно доказано: такого явления, как климатиче-
ский детерминизм, который обрек бы жаркие стра-
ны на деспотизм, а страны с умеренным клима-
том — на демократию, не существует. Осознав это, 
мир совершил гигантский скачок, убедив в этом 
даже тех, кто поверил бы в то, что борьба за демо-
кратию представляет собой просто новый вариант 
цивилизаторской миссии, которая служила оправда-

нием колониализма, проводившегося в прошлом ве-
ке союзом меча и кадила. 

 Сам мусульманин, я хотел бы сказать о том, 
что терроризм не имеет ничего общего с исламом. 
Ислам всегда проповедует братство и справедли-
вость. Им постоянно подчеркивается присущее лю-
дям единство и их равенство, каково бы ни было их 
происхождение. Поэтом ислам провозглашает, чтоб 
все люди равны, как зубья гребня в руках ткача. Ис-
лам — это религия терпимости. 

 «Я не стану поклоняться тому, чему вы будете 
поклоняться, и вы не поклоняйтесь тому, чему 
я буду поклоняться, и я не поклоняюсь тому, 
чему вы поклонялись, и вы не поклоняетесь 
тому, чему я буду поклоняться! У вас — ваша 
вера, а у меня — моя вера!» (Священный Ко-
ран, 109: 2–6) 

 Это — преисполненные терпимости божест-
венные слова из одной из сур Корана. Таким обра-
зом, терроризм не имеет ничего общего с исламом, 
подлинным исламом, представляющим собой рели-
гию компромисса, и борьбу с терроризмом не сле-
дует считать религиозным конфликтом, столкнове-
нием цивилизаций, борьбой между иудейско-
христианской цивилизацией и цивилизацией му-
сульманской, или борьбой не на жизнь, а на смерть 
между христианским Западом и мусульманским 
Востоком. Миру нельзя возвращаться к религиоз-
ным войнам средних веков. Как раз наоборот: ему 
надо суметь объединить идеалы двух цивилизаций, 
которые коренятся в одном регионе мира — на 
Ближнем Востоке. 

 Другой стоящей перед человечеством серьез-
ной проблемой является изменение климата. Одну 
из его причин составляют создающие парниковый 
эффект газы. Наименее развитые бедные страны, к 
числу которых, к сожалению, относится и Нигер, 
выбрасывают в атмосферу всего один процент та-
ких газов. А сами то и дело страдаем от последст-
вий изменения климата. Наш народ фактически жи-
вет за счет натурального сельского хозяйства и жи-
вотноводства. Эти две отрасли, от которых зависят 
беднейшие группы населения, особенно женщины и 
дети, весьма уязвимы для изменения климата. Нет 
необходимости говорить о том, что произошедшие в 
Нигере за последние 10 лет засухи и наводнения 
демонстрируют тенденцию к росту числа чрезвы-
чайных погодных явлений. 
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 В силу этого мы решили провести инициативу 
«ННКНН» — «народ Нигера кормит народ Нигера». 
Поскольку мы считаем, что засуха вовсе не обяза-
тельно должна нести за собой голод, мы решили 
повысить урожайность неорошаемого земледелия, 
способствовать ирригации, модернизировать мето-
ды животноводства и проводить в жизнь напори-
стую политику охраны окружающей среды. По-
скольку нам известно, что урожаи этого сезона бу-
дут низкими, мы, чтобы пополнить свои запасы 
продовольствия и заранее поставить в известность 
международное сообщество, решили реализовать 
чрезвычайную программу по ирригации земель. 

 От имени моей страны с этой трибуны я вновь 
призываю международное сообщество оказать по-
мощь Нигеру, который, наряду с угрозами, созда-
ваемыми ливийским кризисом, деятельностью тер-
рористов и различного рода преступных организа-
ций, также сталкивается с серьезной проблемой от-
сутствия продовольственной безопасности.  

 Периодически повторяющая в Нигере суровая 
засуха побудила нас к принятию решения о прове-
дении структурной перестройки экономики. Наша 
страна обладает значительными запасами полезных 
ископаемых, таких как уран, золото, уголь и цемент, 
которые в настоящее время уже разрабатываются, а 
также запасами нефти, первый баррель которой бу-
дет добыт до конца 2011 года. В то время как так 
называемое «проклятие полезных ископаемых» в 
ряде стран приводило к печальным последствиям, 
мы намерены осваивать наши ресурсы исключи-
тельно на благо народа Нигера. В соответствии с 
Инициативой по обеспечению транспарентности в 
добывающей промышленности мы планируем инве-
стировать получаемую прибыль в интересах народа 
Нигера, в частности, в сельское хозяйство, живот-
новодство, энергетическую и транспортную инфра-
структуру, образование, здравоохранение и обеспе-
чение доступа к воде. Это послужит стимулом для 
развития экономики страны и обеспечит условия 
для создания десятков тысяч рабочих мест, особен-
но для молодежи. Нигер поощряет частные инве-
стиции, прежде всего прямые иностранные инве-
стиции. Так, помимо обеспечения правовой защиты 
посредством поощрения верховенства права, в це-
лях ускорения финансирования мы только что при-
няли закон о развитии партнерских отношений ме-
жду государственным и частным секторами. 

Наш долг — построить более справедливый и более 
гуманный мир. Для достижения этой благородной 
цели нам необходима новая система глобального 
управления. Ее создание потребует проведения ра-
дикальной реформы международных организаций, в 
первую очередь Организации Объединенных На-
ций, Всемирной торговой организации, Междуна-
родного валютного фонда и Всемирного банка. Со-
вершенно необходимо обеспечить демократизацию 
этих институтов — это является необходимым ус-
ловием поддержания мира и стабильности во всем 
мире. Для того чтобы принимаемые решения при-
знавались и принимались к исполнению всеми го-
сударствами, они должны утверждаться на скоор-
динированной основе согласно принципу широкого 
участия. 

 Сейчас я хотел бы сказать несколько слов о 
нашей великой Организации. Организация Объеди-
ненных Наций является одновременно и постоян-
ным форумом для проведения политического диа-
лога между странами, которые мы представляем, и 
форумом для проявления солидарности, столь необ-
ходимой в отношениях между нашими народами. 
Она также служит институтом, содействующим нам 
в реализации наших чаяний. С учетом всех этих со-
ображений реформа Организации Объединенных 
Наций должна осуществляться более быстрыми 
темпами. По этому вопросу Африка занимает еди-
ную позицию, которую разделяет и моя страна. Мы 
глубоко убеждены в том, что Организация Объеди-
ненных Наций, обладающая всемирными полномо-
чиями заниматься решением таких важнейших во-
просов, как обеспечение мира, безопасности, разви-
тия и прав человека, должна быть справедливой, 
представительной и демократичной. Мы верим в 
необходимость дальнейшей активизации деятель-
ности Генеральной Ассамблеи, нашего общего фо-
рума, которым мы все дорожим. Мы не сомневаемся 
в том, что Председатель Ассамблеи обеспечит про-
должение процесса демократизации Организации 
Объединенных Наций. То же самое относится и к 
реформе Совета Безопасности, которую мы все 
ожидаем и к проведению которой Африка всегда 
призывала через своих представителей, в том числе 
через Комитет десяти африканских министров фи-
нансов и управляющих центральных банков. 

 В заключение я хотел бы еще раз вернуться к 
теме посредничества. Наши страны и сама Органи-
зация Объединенных Наций могли бы повысить 
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эффективность усилий, направленных на поиски 
путей решения вопросов обеспечения мира, безо-
пасности и развития, если бы они использовали для 
этого механизмы посредничества. Важность роли 
посредничества в мирном урегулировании споров 
не вызывает никаких сомнений. Фактически, по-
средничество является важнейшим инструментом 
мирного урегулирования споров, к использованию 
которого государствам рекомендуется прибегать в 
статье 33 Устава. 

 Нигер сумел убедиться в преимуществах по-
средничества, которое обеспечивают Организация 
Объединенных Наций, Африканский союз и Эконо-
мическое сообщество западноафриканских госу-
дарств, в ходе урегулирования недавнего политиче-
ского и институционального кризиса в стране. Ра-
зумеется, посредничество может быть весьма изну-
рительным процессом, однако в конечном итоге оно 
дает положительные результаты. Мы поддерживаем 
все усилия, направленные на установление мира 
через посредничество, как в ходе открытых кон-
фликтов, так и в условиях потенциально взрыво-
опасных ситуаций. Мы также призываем Департа-
мент по политическим вопросам учитывать этот 
принцип в своей деятельности. 

 Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-французски): От имени Генеральной 
Ассамблеи я хотел бы поблагодарить президента 
Республики Нигер за заявление, с которым он толь-
ко что выступил. 

 Президента Республики Нигер г-на Махамаду 
Иссуфу сопровождают из зала Генеральной 
Ассамблеи. 

Выступление президента Республики Гаити 
г-на Мишеля Джозефа Мартелли  
 

 Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-французски): Сейчас Ассамблея заслу-
шает выступление президента Республики Гаити. 

 Президента Республики Гаити г-на Мишеля 
Жозефа Мартелли сопровождают в зал Гене-
ральной Ассамблеи. 

 Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-французски): От имени Генеральной 
Ассамблеи я имею честь приветствовать в стенах 
Организации Объединенных Наций президента 
Республики Гаити Его Превосходительство 

г-на Мишеля Джозефа Мартелли и пригласить его 
выступить перед Ассамблеей. 

 Президент Мартелли (говорит по-француз-
ски): Прежде всего, я хотел бы поздравить г-на На-
сира Абд аль-Азиза ан-Насера с избранием Предсе-
дателем Генеральной Ассамблеи на ее шестьдесят 
шестой сессии. Я также хотел бы воспользоваться 
этой возможностью для того, чтобы выразить при-
знательность Генеральному секретарю Пан Ги Му-
ну за его руководящую роль и воздать ему должное 
за динамизм и мудрость, которые он привносит в 
процесс решения международных вопросов.  

 С этой трибуны я тепло приветствую братский 
Южный Судан, который только что, 9 июля, провоз-
гласил свою независимость. Мы разделяем чувство 
гордости, испытываемое народом этой страны, ко-
торый заслуживает глубокого уважения, и привет-
ствуем Южный Судан в качестве 193-го государст-
ва-члена великой семьи Объединенных Наций. От 
имени Республики Гаити я искренне поздравляю 
эту страну и хочу выразить надежду на то, что она 
сможет достичь мира, счастья и процветания. Я хо-
чу почтить память тех, кто погиб в борьбе за эти 
идеалы, так и увидев рассвет нового дня, озарив-
ший эту часть африканского континента. 

 Выступая сегодня от имени Гаити, я присое-
диняю свой голос ко всем тем государствам-членам, 
которые, подобно нам, несут тяжкое бремя преодо-
ления последствий стихийных бедствий и конфлик-
тов, и хочу заявить, что даже самые слабые и уяз-
вимые всегда сохраняют надежду. Они сохраняют 
надежду на возрождение, поскольку знают, что воз-
вращение к докризисной ситуации уже невозможно. 
Они знают, что вера в перемены — перемены в 
менталитете и в политической, экономической и 
социальной областях — должна стать их кредо. Они 
не могут позволить себе обойтись без перемен. В 
случае Гаити, именно потому, что весь народ был 
глубоко убежден в необходимости перемен, я был 
избран и наделен очень четким мандатом, а именно, 
мандатом осуществить эти перемены.  

 Я убежден, что этот прорыв в осознании, 
ставший результатом страданий, приведет к новому 
миропорядку. Так произошло в начале XIX века, ко-
гда Святой Доминик сбросил свои оковы и положил 
начало Гаити. Так произошло в 1945 году, когда 
страны доброй воли, в том числе Гаити, собрались 
вместе, чтобы создать эту организацию, основан-
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ную на благородных идеалах, в которой мы собра-
лись вместе на этой неделе. Представляется, подоб-
ное происходит и в контексте политических изме-
нений в Северной Африке.  

 Когда в стране Юга, в которой индекс разви-
тия человеческого потенциала по-прежнему вызы-
вает озабоченность, к несчастью случается крупное 
стихийное бедствие, опять резко встает важный во-
прос об ответственности — несет ли ответствен-
ность местное руководство, или же ответственность 
несет глобальный миропорядок. Современный мир 
и, в частности, Организация Объединенных Наций, 
будут все более востребованными, потому что си-
туации после бедствий включают в себя ситуации, 
связанные как со стихийными бедствиями, явле-
ниями краткосрочного характера, так и попросту с 
последствиями человеческого безумия.  

 Когда, ко всему прочему, в некоторых из этих 
случаев совпадают все эти факторы, ответ должен 
быть более тщательно продуманным, более ответ-
ственным, более скоординированным, твердым и 
более решительным.  

 Я твердо убежден, что, прежде всего, искать и 
находить решения должны пострадавшие страны, 
потому что любое решение, продиктованное извне, 
каким бы щедрым оно ни было, в среднесрочной 
перспективе приведет только к отрицательным по-
следствиям. Народ стран Юга должен сам решать, 
как он будет использовать свое богатство, свои 
сырьевые ресурсы и свое будущее. В случае Гаити, 
нужно сказать, что международное сообщество под 
эгидой Организации Объединенных Наций проде-
монстрировало, поддержав спустя шесть месяцев 
после землетрясения президентские выборы, про-
водимые в сложной обстановке, что оно понимает 
срочность ситуации. Я хотел бы поблагодарить его 
за это.  

 Но я также твердо убежден в том, что было бы 
безответственным для страны, пострадавшей от 
бедствия, отказывать себе в содействии, опыте и со-
трудничестве братских стран, как развивающегося 
Юга, так и, как считается, благополучного Севера.  

 Как я уже говорил, именно баланс между зре-
лым управлением и хорошо продуманным между-
народным содействием следует найти и кодифици-
ровать в его подлинном виде и без каких-либо при-
крас. В качестве примера я приведу различные мис-
сии по поддержанию мира и стабилизации, осуще-

ствляемые Организацией Объединенных Наций в 
разных частях света, в том числе в Гаити.  

 Подобные ситуации случаются везде — на 
первых этапах страна с радостью принимает мис-
сии, но в среднесрочной перспективе в них разоча-
ровывается. Почему? Потому что принимающая 
страна имеет завышенные ожидания. Кроме того, 
миссии не могут работать, не обладая гибкими рам-
ками компетенции. Это вызывает сожаление, пото-
му что ничто не является более безответственным и 
опасным, чем позволить миссиям уйти до того, как 
будет создана эффективная национальная альтерна-
тива.  

 В случае с Гаити, чего бы добилась Миссия 
Организации Объединенных Наций, если бы сего-
дня, внезапно и без какого-либо предупреждения, 
ее пришлось бы вывести? Конечно, я отдаю себе 
отчет, что были допущены неприемлемые промахи, 
которые сказались на авторитете Миссии, но за от-
дельными деревья мы не должны не видеть леса. Я 
считаю, что политическая стабилизация проходит в 
несколько этапов. Она не может основываться ис-
ключительно на присутствии внешней силы или бо-
лее или менее нейтрального наблюдателя. Это бы 
было слишком упрощенным толкованием главной 
роли Организации Объединенных Наций. Стабили-
зация — это нечто большее. Поэтому политика пра-
вительства, которое я представляю, состоит из че-
тырех основных элементов: образование, занятость, 
окружающая среда и верховенство права.  

 Как можно построить мир, если не добиться 
всеобщего и бесплатного начального образования в 
стране, где царит массовая неграмотность? Как 
можно выступать за устойчивое развитие в услови-
ях отсутствия высококачественного образования, 
которое способствует продвижению гражданских 
ценностей, обеспечивает гендерное равенство, це-
нит культурное самосознание и открытость к миру 
и ведет к терпимости? 

 Что касается занятости, то позвольте заявить, 
что мы можем сколько угодно говорить о человече-
ском достоинстве и правах человека, о стабилиза-
ции и мире, но голодный желудок остается глух к 
словам. Именно с создания достойных рабочих 
мест с надлежащей заработной платой и уважением 
прав уязвимых категорий населения начинается 
справедливость. Только справедливое распределе-
ние доходов от сырьевых ресурсов положит конец 
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угнетению стран Юга и спекуляциям, которые под-
рывают демократию. 

 Вокруг этих основных тем нации должны объ-
единиться и еще больше сплотиться. Они должны 
проявить приверженность делу борьбы с обезлесе-
нием и изменением климата. Мы также должны 
серьезным образом рассмотреть проблему водных 
ресурсов. На нашей планете никогда не будет мира, 
пока условия жизни в таких странах, как наша, на-
столько плачевны, что это делает стихийные бедст-
вия еще более трагичными, наводнения еще более 
страшными, засуху еще более беспощадной, а пере-
селение людей из сельской местности в города еще 
более массовым.  

 Стабилизация сегодня также означает, прежде 
всего, обеспечение законности, а законность требу-
ет, среди прочего, независимой, ответственной и 
сильной системы правосудия. Она также предпола-
гает длительный и сложный, но необходимый про-
цесс формирования мощных институтов, которые 
окажутся сильнее, чем привилегии и групповые ин-
тересы.  

 Мир станет лучше, когда мы перестанем по-
рицать или обвинять народ. Гаити было тому свиде-
телем. Но Гаити также может сказать, что при ока-
зании содействия в период после бедствий направ-
ляемые средства, не связанные с закостенелой, 
сложной и неуклюжей бюрократической системой, 
лучше всего адаптируются к потребностям. Поэто-
му эти процедуры, даже если они получают под-
держку, позволяют самим пострадавшим странам 
взять на себя реализацию стратегических инициа-
тив, связанных со своим будущим. Если говорить 
конкретно, что касается выделяемых пострадавше-
му населению ресурсов, также желательно, чтобы 
за обещаниями следовали действия, и чтобы проек-
ты по восстановлению на деле осуществлялись.  

 Короче говоря, я хочу сказать, что было бы 
очень грустно наблюдать, как левая рука забирает 
обратно то, что дала правая рука. А такой соблазн 
существует, и он результат сложной глобальной 
экономической обстановки. Но и тут вновь должна 
возобладать истина: когда восстановление отклады-
вается на потом, долгое ожидание может привести к 
утрате терпения и навредить. В случае с Гаити, как 
и в других ситуациях, после окончания конфликта, 
Организация Объединенных Наций и дружествен-
ные государства должны прийти нам на помощь и 

помочь восстановить больше, чем просто физиче-
ское пространство — вдохнуть новую жизнь в муж-
чин и женщин, которым мы должны подарить на-
дежду. Помимо концепций и абстрактных идей речь 
идет, прежде всего, о судьбе человека. Сегодня мы 
говорим здесь о новом порядке, который заключа-
ется в том, чтобы вновь поставить людей в центр 
внимания самых важных обсуждений нашего вре-
мени. Это — движущая сила, которая захватила нас 
и которую поддерживают миллиарды людей, стра-
дающих от последствий стихийных бедствий, вы-
нужденного перемещения, конфликтов и эпидемий.  

 В знак солидарности с другими жертвами гаи-
тянский народ хотел бы направить с этой трибуны 
Организации Объединенных Наций весьма четкий 
сигнал. До тех пор пока существуют мужчины и 
женщины доброй воли, будет жить надежда. До тех 
пор пока страны будут объединяться в знак соли-
дарности, будет жить надежда. Мы, в Гаити, пере-
жили все возможные катастрофы: все антропоген-
ные катастрофы и все стихийные бедствия, которые 
усугубляются систематическими, безответственны-
ми разрушениями, которые являются делом рук че-
ловека. Мы пережили эпидемии и голод, даже изо-
ляцию, но Гаити вновь встала на ноги и готова к 
восстановлению и началу нового пути. Ничего не 
предопределено. Именно эта новая Гаити открыта 
для мира, эта новая Гаити открыта для новых инве-
стиций и сотрудничества, восстановления, диалога 
и мира. И эта новая Гаити выражает слова призна-
тельности всем собравшимся в этом зале.  

 Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-французски): От имени Генеральной 
Ассамблеи я хочу поблагодарить президента Рес-
публики Гаити за заявление, с которым он только 
что выступил. 

 Президента Республики Гаити г-на Мишеля 
Жозефа Мартелли сопровождают из зала Ге-
неральной Ассамблеи. 

Выступление президента Республики Бурунди 
г-на Пьера Нкурунзизы  
 

 Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-французски): Ассамблея заслушает вы-
ступление президента Республики Бурунди. 

 Президента Республики Бурунди г-на Пьера 
Нкурунзизу сопровождают в зал Генеральной 
Ассамблеи. 
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 Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-французски): От имени Генеральной 
Ассамблеи я имею честь приветствовать в Органи-
зации Объединенных Наций президента Республи-
ки Бурунди Его Превосходительство г-на Пьера 
Нкурунзизу и пригласить его выступить перед Ас-
самблеей. 

 Президент Нкурунзиза (говорит по-француз-
ски): Прежде всего позвольте мне присоединиться к 
предыдущим ораторам и от всей души поздравить 
Председателя по случаю шестьдесят шестой сессии 
Генеральной Ассамблеи, а также других членов 
Канцелярии с его блестящим избранием. Мы хотели 
бы также поблагодарить Председателя шестьдесят 
пятой сессии за проделанную им работу на этом ру-
ководящем посту в нашей Организации. 

 Пользуясь этой возможностью, мы хотели бы 
поздравить Его Превосходительство г-на Пан Ги 
Муна в связи с его переизбранием на пост Гене-
рального секретаря Организации Объединенных 
Наций. Это переизбрание является ярким доказа-
тельством достигнутых им успехов в деле содейст-
вия обеспечению международного мира и безопас-
ности, а также прав человека и устойчивого разви-
тия.  

 Осуществляемый при поддержке Организации 
Объединенных Наций процесс укрепления мира в 
Бурунди привел к успешному проведению в 
2010 году выборов на основе консенсусного про-
цесса и благодаря Избирательному кодексу, который 
был издан после консультаций со всеми заинтере-
сованными сторонами. Этот царивший в процессе 
укрепления мира дух диалога также позволил на-
шему парламенту учредить институт омбудсмена и 
независимую Национальную комиссию по правам 
человека. Этот процесс также позволил нам разра-
ботать второй комплект документов в рамках нашей 
кампании по борьбе с нищетой, а именно: закон о 
политических партиях, новый земельный кодекс, 
видение Бурунди 2025 года, национальную страте-
гию демократического правления и борьбы с кор-
рупцией.  

 Сейчас в Бурунди существует подлинная де-
мократия. Вышеупомянутые примеры, наряду с 
поддержанием каналов связи, проведением встреч с 
представителями гражданского общества и процес-
сом осуществления механизмов отправления право-
судия переходного периода — все это служит до-

полнительным тому подтверждением. В Бурунди 
начат открытый диалог со всеми. Таким образом, 
все мы можем с удовлетворением отметить, что в 
истории Бурунди открыта новая глава. 

 Демократически избранные институты впер-
вые добились мира. Народ принял решение о том, 
что необходимо сделать, и состоялась мирная пере-
дача власти. Я отдаю должное народу Бурунди, ко-
торый смог преодолеть старые трагические тради-
ции прошлого, когда не признавались окончатель-
ные результаты выборов. Сегодня созданные инсти-
туты являются легитимными и обязаны по Консти-
туции защищать людей, обеспечивать стабильность 
в стране и содействовать развитию. 

 Однако давайте не будем питать никаких ил-
люзий. В стране по-прежнему совершаются акты 
подрыва безопасности в результате не очень успеш-
ной социально-экономической реинтеграции быв-
ших комбатантов. Кроме того, постоянно возникают 
проблемы с переходным режимом, наряду с вре-
менным ухудшением экономического положения 
нашего населения, которое вызвано проблемами в 
сельском хозяйстве, изменением климата и ростом 
цен на нефть.  

 Мы не должны забывать о том, что Бурунди 
является пережившей конфликт страной. В этой 
связи мы с удовлетворением отмечаем, что было 
добровольно сдано свыше 80 000 единиц оружия. 
Кроме того, учреждена комиссия по разоружению, и 
национальная полиция приступила к отслеживанию 
оружия и его конфискации у преступников.  

 Что касается развития, то Бурунди продолжает 
свои усилия по достижению целей в области разви-
тия, сформулированных в Декларации тысячелетия. 
Растет число школьников и учителей, поскольку 
сейчас начальное образование является бесплат-
ным. Мы проводим ряд реформ для обеспечения 
профессиональной подготовки нашей молодежи в 
целях ее дальнейшего трудоустройства. Правитель-
ство взяло на себя обязательство объединить сель-
ское население в целях обеспечения предоставле-
ния ему базовых услуг, таких как питьевая вода, 
энергоснабжение, медицинское обслуживание, 
школы и достойное жилье, которые способствуют 
примирению, безопасности и созданию рабочих 
мест. И это в дополнение к бесплатной медицин-
ской помощи для детей в возрасте до пяти лет, а 
также для беременных женщин и женщин, которые 
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рожают в государственных медицинских учрежде-
ниях.  

 В этой связи мероприятия на уровне местных 
общин позволили нам построить 2024 школы и бо-
лее 80 медицинских центров, а также установить 
свыше 2000 насосов для снабжения питьевой во-
дой — все это сделано за три года и без какой-либо 
поддержки извне.  

 Для улучшения жизни нашего народа пред-
принимается множество инициатив в области раз-
вития в целом ряде ключевых секторов с использо-
ванием преимуществ интеграции Бурунди в Вос-
точноафриканское сообщество. 

 Мы сожалеем о продолжающихся инцидентах, 
связанных с безопасностью, за которыми стоят воо-
руженные бандиты, а также о земельных конфлик-
тах и присутствии негативных сил в некоторых об-
ластях района Великих озер. Мы были потрясены 
ужасной трагедией, которая произошла в Гатумбе 
18 сентября 2011 года. Той темной ночью в ночном 
клубе было совершено кровавое нападение, которое 
привело к гибели порядка 40 человек — детей, мо-
лодых и пожилых людей разного пола, политиче-
ских взглядов и этнических групп.  

 Правительство позаботилось о пострадавших 
людях, оплатив стоимость похорон и приняв в них 
участие. Правительство также приняло решение 
предоставить лечение всем тем, кто получил ране-
ния в результате этой трагедии. Был объявлен и со-
блюден трехдневный траур. 

 Мы решительно осуждаем это ужасное напа-
дение и потребовали провести расследование, кото-
рое должно завершиться в течение месяца. Благода-
ря искреннему содействию простых людей, кото-
рые, проявив большую сдержанность, осудили тех, 
кто предположительно мог спланировать и осуще-
ствить это нападение, нам приятно сообщить о про-
грессе, достигнутом нами в расследовании этого 
дела.  

 Это еще одно свидетельство приверженности 
народа Бурунди делу мира, которое должно обна-
дежить всех относительно жизнеспособности и 
стабильности Бурунди. Это нападение требует от 
всех нас сохранения бдительности, однако его сле-
дует рассматривать не как отражение текущей си-
туации в нашей стране, а как акт терроризма, как 
единичный случай в общем контексте мира в Бу-

рунди. Такие террористические акты, массовые 
убийства и преступления против человечности, к 
сожалению, происходят в ряде стран, что требует от 
всех нас решительно бороться с ними и привлекать 
преступников к ответственности. 

 Мы призываем международное сообщество 
безоговорочно осудить этот гнусный акт и оказать 
нам содействие в уголовном преследовании его ор-
ганизаторов и исполнителей. Мы также призываем 
международное сообщество помочь обеспечить 
полноценное функционирование Национальной не-
зависимой комиссии по правам человека, которая 
была недавно создана в Бурунди, что можно оце-
нить как позитивный шаг.  

 Пользуясь случаем, мы хотели бы также отме-
тить, что ведется работа следственных комиссий, 
для того чтобы пролить свет на убийства, которые 
произошли в различных частях страны. Мы надеем-
ся, что правда об этих событиях будет скоро из-
вестна и что виновные будут привлечены к ответст-
венности.  

 Наша внутренняя ситуация является удовле-
творительной, но мы осознаем те проблемы, кото-
рые имеют место в регионе и на международном 
уровне. Так, ситуация в Сомали, в урегулировании 
которой Бурунди принимает самое активное уча-
стие через Миссию Африканского союза в Сомали, 
требует подключения дополнительных партнеров с 
целью стабилизации обстановки в стране и обеспе-
чения ее готовности к выборам. Такие усилия 
должны осуществляться в контексте международ-
ных мероприятий по борьбе с терроризмом и обес-
печению продовольственной безопасности.  

 Для успеха борьбы с терроризмом глобальная 
система управления должна быть готова решить эту 
задачу. В связи с этим необходимо в срочном по-
рядке провести реформу Совета Безопасности и на-
ладить постоянное взаимодействие между Советом 
и Генеральной Ассамблеей по всем вопросам, 
имеющим глобальное значение.  

 В заключение я хотел бы поздравить Южный 
Судан с присоединением к семье наций. Мы под-
держиваем решимость Судана и Южного Судана 
заниматься поиском путей мирного урегулирования 
проблем, сохраняющихся после проведения рефе-
рендумов.  
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 И наконец, мы хотели бы призвать Ассамблею 
ускорить процесс установления соответствующего 
баланса между развитием и выживанием нашей 
планеты. 

 Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-французски): От имени Генеральной 
Ассамблеи я хочу поблагодарить президента Рес-
публики Бурунди за заявление, с которым он только 
что выступил.  

 Президента Республики Бурунди г-на Пьера 
Нкурунзизу сопровождают из зала Генераль-
ной Ассамблеи. 

Выступление президента и главы правительства 
Федеративных Штатов Микронезии 
г-на Имманьюэла Мори 
 

 Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-французски): Сейчас Ассамблея заслу-
шает выступление президента и главы правительст-
ва Федеративных Штатов Микронезии. 

 Президента и главу правительства Федера-
тивных Штатов Микронезии г-на Иммань-
юэла Мори сопровождают в зал Генеральной 
Ассамблеи. 

 Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-французски): От имени Генеральной 
Ассамблеи я имею честь приветствовать в Органи-
зации Объединенных Наций президента и главу 
правительства Федеративных Штатов Микронезии 
Его Превосходительство г-на Имманьюэла Мори и 
пригласить его выступить перед Ассамблеей. 

 Президент Мори (говорит по-английски): 
Вначале позвольте мне от всей души поздравить г-
на ан-Насера в качестве Председателя Генеральной 
Ассамблеи на ее шестьдесят шестой сессии. Он бу-
дет умело руководить работой в соответствии с той 
высокой планкой, которую установил его предшест-
венник на этом посту. Я также хотел бы выразить 
глубокую признательность Генеральному секретарю 
за его большой вклад и многочисленные достиже-
ния, в том числе его недавно состоявшийся визит в 
островные государства южной части Тихоокеанско-
го региона. Я поздравляю его и желаю ему успехов 
во время его второго срока полномочий.  

 В июле этого года Совет Безопасности сделал 
гигантский шаг вперед, приняв заявление Предсе-
дателя (S/PRST/2011/15) в ходе прений по вопросу 

об изменении климата и связанных с ним последст-
виях для безопасности. Мы были вдохновлены этим 
смелым шагом. 

 В качестве одного из тихоокеанских малых 
островных развивающихся государств (МОСТРАГ) 
мы с признательностью отмечаем этот беспреце-
дентный шаг Совета Безопасности в свете того, что 
нам по-прежнему угрожает опасность исчезнове-
ния, а также потеря территориальной целостности и 
суверенитета в результате негативного воздействия 
изменения климата и повышения уровня моря. Вы-
ражение Советом озабоченностей в связи с измене-
нием климата, в частности повышением уровнем 
моря как угрозы безопасности, является важным 
шагом. 

 Однако мы не можем не замечать, что некото-
рые страны продолжают игнорировать и неохотно 
решать проблемы, связанные с аспектами безопас-
ности явления изменения климата, даже при нали-
чии более чем достаточного количества научных 
данных. 

 Мы считаем, что те, кто был против этих пре-
ний в Совете и кто сомневался в реальных послед-
ствиях изменения климата для безопасности, про-
сто не замечали очевидного.  

 Поэтому мы почтительно просим тех членов, 
которые выступали против прений, и тех, кто все 
еще не определился, выполнить свои обязательства 
по Уставу Организации Объединенных Наций. Мы 
также принимаем к сведению позицию стран, же-
лающих стать членами Совета, и благодарим стра-
ны, которые поддерживают наше дело. Я настоя-
тельно призываю Совет Безопасности и всю систе-
му Организации Объединенных Наций использо-
вать новаторские пути для решения проблем, с ко-
торыми сталкиваются наиболее уязвимые члены 
Организации.  

 Мы благодарны Генеральному секретарю 
г-ну Пан Ги Муну за его исторический визит в наш 
регион по случаю сорокалетия Форума тихоокеан-
ских островов. За все шестьдесят шесть лет суще-
ствования Организации Объединенных Наций Ге-
неральный секретарь впервые посетил малые ост-
ровные развивающиеся государства, в данном слу-
чае — Кирибати и Соломоновы Острова. Мы верим, 
что визит Генерального секретаря повысит осозна-
ние необходимости уделения самого пристального 
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внимания вопросам, связанным с изменением кли-
мата. 

 Изменение климата — уже не гипотетическая 
проблема, а реальная трагедия, и мы в Тихоокеан-
ском регионе уже ощущаем на себе ее негативные 
последствия. Эти последствия будут неумолимо 
усугубляться и приведут, в конечном итоге, к тому, 
что страны, подобные моей, исчезнут с лица Земли, 
если этот орган в срочном порядке не примет реши-
тельных мер для смягчения очевидных последствий 
изменения климата.  

 Мы обязаны безотлагательно приступить к 
осуществлению мер по уменьшению выбросов та-
ких стойких парниковых газов, как диоксид углеро-
да. Наряду с принятием мер по снижению выбросов 
указанных парниковых газов нам следует добивать-
ся уменьшения воздействия таких климатических 
факторов с коротким периодом распада, как черный 
уголь, метан, тропосферный озон и гидрофторугле-
роды. Это позволит предотвратить повышение гло-
бальной температуры дополнительно на один гра-
дус Цельсия в предстоящие десятилетия. Уменьше-
ние воздействия этих токсичных веществ кратко-
срочного действия является одним из самых надеж-
ных путей защиты некоторых наиболее уязвимых 
регионов Земли, таких как Федеративные Штаты 
Микронезии.  

 В этой связи я призываю международное со-
общество поддержать этот стратегический подход, 
направленный на преодоление проблемы изменения 
климата. Время действовать пришло.  

 Более 60 лет назад моя островная страна, Фе-
деративные Штаты Микронезии, стала объектом 
внимания мирового сообщества в качестве арены 
сражений, развернувшихся в тихоокеанском регио-
не. Сегодня обломки примерно шестидесяти зато-
нувших в период этого конфликта судов создают 
угрозу жизни наших людей, нашей окружающей 
среде и морской экосистеме. Около 32 млн. литров 
нефти, которые хранятся в трюмах затонувших ко-
раблей, — это экологическая бомба замедленного 
действия. Ведущие эксперты по вопросам подвод-
ной коррозии предупреждают, что остовы затонув-
ших судов развалятся и, когда это произойдет, 
нефть из трюмов этих кораблей может выйти на по-
верхность пятном огромных размеров с последст-
виями, сопоставимыми с теми, которые имели ме-

сто после катастрофы, случившейся в Мексикан-
ском заливе в прошлом году.  

 В моем штате Чуук нефть из затонувших судов 
уже начала просачиваться в океанскую воду. Любая 
катастрофа может иметь пагубные последствия для 
окружающей среды, нашей пищевой цепи и окру-
жающих рифов, которые для многих видов рыб 
служат нерестилищем. Она также негативно отра-
зится на нашей индустрии туризма, которая в боль-
шой степени зависит от дайвинга на коралловых 
рифах и в местах нахождения затонувших судов. 
Поэтому, чтобы избежать крупной экологической 
катастрофы, я настоятельно призываю международ-
ное сообщество оказать нам в срочном порядке по-
мощь.  

 Моя страна стала членом этой Организации 
20 лет назад и сразу же включилась в движение, из-
вестное под названием «процесс Рио». В рамках 
этого процесса принцип устойчивости превратился 
в мандат на развитие. В преддверии Конференции 
«Рио+20» Микронезия и другие малые островные 
развивающиеся государства призывают к призна-
нию термина «голубая экономика». Совершенно ес-
тественно, что наши островные государства, окру-
женные миллионами квадратных миль голубых вод 
Тихого океана, ощущают свою особую близость с 
океаном и тревожатся о его состоянии.  

 Наши морские ресурсы имеют колоссальную 
стратегическую ценность. Для нас они — источник 
средств к существованию и гарант сохранения на-
шей культурной самобытности в качестве морепла-
вателей в Тихом океане. Голубые воды Тихого океа-
на открывают нам новые горизонты устойчивого 
экономического развития. Как хранители этих ре-
сурсов, мы приветствуем участие наших партнеров 
в их освоении, однако вот уже довольно длительное 
время мы не получаем справедливую, законную до-
лю наших океанских богатств.  

 Серьезным препятствием на пути наших уси-
лий по налаживанию разработки наших морских 
ресурсов является непрекращающаяся эгоистичная 
практика, связанная с незаконным, несообщаемым 
и нерегулируемым рыбным промыслом (НРП). Если 
такой промысел будет продолжаться, он будет и 
впредь ежегодно лишать наш народ и нашу нарож-
дающуюся рыболовную промышленность миллио-
нов долларов дохода. Кроме того, негативное воз-
действие на состояние рыболовной промышленно-
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сти оказывает процесс окисления океана, которое 
происходит в результате изменения климата. 

 Сохранение и рациональное использование 
морских ресурсов имеют для нас большое значение, 
потому что в предстоящие годы мы будем 
по-прежнему зависеть от океана. Именно поэтому 
мы принимаем участие в различных природоохран-
ных мероприятиях, проводимых в регионе, где рас-
положена Микронезия. Мы, в частности, поддержи-
ваем усилия по созданию акульих заповедников. 
Федеративные Штаты Микронезии присоединились 
к усилиям, предпринимаемым Палау и другими 
странами в целях создания таких заповедников на 
большой территории в регионе Микронезии.  

 Действующие механизмы осуществления Бар-
бадосской программы действий и Маврикийской 
стратегии вряд ли смогут создать условия для при-
нятия конкретных шагов в рамках ориентированно-
го на результат подхода. Необходимы новые, допол-
нительные меры по преодолению специфической 
уязвимости СИДС и обеспечению их развития.  

 Вместе с тихоокеанскими СИДС мы предлага-
ем на Конференции «Рио+20» рассмотреть вопрос о 
проведении третьей Глобальной конференции по 
устойчивому развитию СИДС. Мы должны вос-
пользоваться моментом, который будет создан в ре-
зультате проведения «Рио+20», и созвать третью 
Глобальную конференцию для определения новых 
приоритетов и для разработки дополнительных, 
ориентированных на результат мер, призванных со-
действовать устойчивому развитию СИДС.  

 Малые островные развивающиеся государства 
настоятельно необходимо выделить в особую кате-
горию, если, разумеется, Организация Объединен-
ных Наций намерена что-то делать для облегчения 
участи уязвимых народов СИДС. И потом, этого 
требуют современные реальности. В этой связи я 
вновь повторяю призыв, с которым в прошлом году 
выступили моя страна и другие малые островные 
развивающиеся государства — призыв создать ука-
занную специальную категорию.  

 Я благодарен Организации Объединенных На-
ций за созыв совещания высокого уровня по профи-
лактике неинфекционных заболеваний и борьбе с 
ними. 

 Тот факт, что распространение неинфекцион-
ных заболеваний приобрело характер эпидемии, 

вызывает большую тревогу у населения МОСТРАГ 
Тихоокеанского региона. Если не вести борьбу с 
НИЗ, то они могут отрицательно сказаться на тру-
довых ресурсах, производительности труда, инве-
стициях и образовании, что будет иметь разруши-
тельные последствия для нашего экономического 
развития. Я разделяю те чувства, связанные с НИЗ, 
которые были выражены лидерами тихоокеанских 
стран в отношении важности незамедлительных и 
решительных мер со стороны правительств, частно-
го сектора, гражданского общества, региональных и 
международных организаций и партнеров по разви-
тию, направленных на совместные усилия по пре-
одолению этого гуманитарного и социально-
экономического кризиса, переживаемого странами 
Тихоокеанского региона.  

 В начале текущей сессии мы были свидетеля-
ми исторического события иного рода, происшед-
шего в этом зале. Впервые в истории женщина-
президент открыла общие прения с этой трибуны. Я 
присоединяюсь к лидерам других стран мира и по-
здравляю президента Бразилии Ее Превосходитель-
ство г-жу Дилму Роуссефф в связи с ее многочис-
ленными успехами. Задача этого органа состоит в 
том, чтобы продолжать поощрять женщин всех 
стран участвовать в политических процессах при-
нятия решений на всех уровнях наравне с мужчи-
нами, ведь женщины являются равными с мужчи-
нами партнерами в семье. 

 Присоединяясь к обсуждению палестино-
израильской проблемы, моя страна настоятельно 
призывает международное сообщество и впредь 
решительно отстаивать принципы мирного сосуще-
ствования, закрепленные в Уставе Организации 
Объединенных Наций. Мы по-прежнему поддержи-
ваем право Израиля жить в пределах безопасных и 
признанных границ, не опасаясь терроризма. Мы 
также признаем право Палестины на государствен-
ность, которое может быть реализовано только на 
основе согласованного за столом переговоров уре-
гулирования между двумя сторонами. Я согласен с 
президентом Обамой в том, что кратчайшего пути к 
решению этой проблемы не существует. 

 Только за первые шесть месяцев этого года на-
роды повсюду в мире столкнулись с последствиями 
стихийных бедствий, ущерб от которых в этом году 
является самым значительным за всю историю. 
Стихийные бедствия приводят не только к матери-
альному ущербу, но и к гибели людей. Я хочу от 
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имени своего народа выразить искреннее сочувст-
вие в связи с гибелью и страданиями людей в ре-
зультате стихийных бедствий повсюду в мире. 

 По случаю двадцатой годовщины приема моей 
страны в члены Организации Объединенных Наций 
мы обязуемся делать все от нас зависящее для под-
держки целей этой Организации в интересах наше-
го народа и всех народов мира. 

 Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-французски): От имени Генеральной 
Ассамблеи я благодарю президента и главу прави-
тельства Федеративных Штатов Микронезии за за-
явление, с которым он только что выступил. 

 Президента и главу правительства Федера-
тивных Штатов Микронезии 
г-на Имманьюэла Мори сопровождают из зала 
Генеральной Ассамблеи. 

Выступление президента Союза Коморских 
Островов г-на Икилилу Дуанина 
 

 Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-французски): Сейчас Ассамблея заслу-
шает выступление президента Союза Коморских 
Островов. 

 Президента Союза Коморских Островов 
г-на Икилилу Даунина сопровождают в зал 
Генеральной Ассамблеи. 

 Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-французски): От имени Генеральной 
Ассамблеи я имею честь приветствовать в Органи-
зации Объединенных Наций президента Союза Ко-
морских Островов Его Превосходительство 
г-на Икилилу Дуанина и пригласить его выступить 
перед Ассамблеей. 

 Президент Дуанин (говорит по-французски): 
Для меня большая честь и привилегия впервые вы-
ступать перед Ассамблеей, поскольку я вступил на 
пост президента Союза Коморских Островов 26 мая 
этого года. 

 Прежде всего позвольте мне тепло поздравить 
Его Превосходительство г-на Насира Абд аль-Азиза 
ан-Насера с избранием на пост Председателя Гене-
ральной Ассамблеи на ее шестьдесят шестой сес-
сии. Я хотел бы также поблагодарить Его Превос-
ходительство г-на Йозефа Дайсса и всю его команду 
за прекрасную работу. И наконец, я хотел бы воз-
дать заслуженное должное Генеральному секретарю 

Его Превосходительству г-ну Пан Ги Муну за его 
достойные высокой оценки и неутомимые усилия, 
направленные на обеспечение того, чтобы наша Ор-
ганизация могла успешнее решать стоящие перед 
ней задачи в мире, который все чаще переживает 
всевозможные кризисы — политические, экономи-
ческие, социальные и экологические. 

 Ассамблея проводит свою шестьдесят шестую 
сессии в период, когда все человечество переживает 
очень сложное время. Действительно, мир — это 
самое ценное достояние народов — никогда еще не 
подвергался столь серьезным угрозам. Он сталки-
вается с угрозами на всех континентах, в наших ре-
гионах, субрегионах и в каждой из наших стран. 
Ему угрожают политические кризисы, болезни и 
стихийные бедствия. Ему угрожают также нищета, 
безработица, отсутствие безопасности и отсталость. 

 В очагах напряженности, возникающих в раз-
личных регионах мира, и в ходе недавних восста-
ний в Северной Африке и на Ближнем Востоке по-
гибло и продолжает гибнуть много людей. Наши 
страны по-прежнему несут тяжелое бремя новых 
заболеваний, а также в еще больше степени стра-
дают от неинфекционных заболеваний. Такие забо-
левания, как рак, диабет и, особенно сердечно-
сосудистые заболевания, являются причиной смер-
ти большого количества людей и препятствием на 
пути развития наших стран. 

 Проблема образования и отсутствия базовой 
инфраструктуры, энергоносителей и питьевой воды 
также представляет собой угрозу миру и безопасно-
сти во многих развивающихся странах. Кроме того, 
сегодня ни одна страна в мире не застрахована от 
стихийных бедствий, связанных с изменением кли-
мата. Эта ситуация еще более трагична в малых 
островных развивающихся государствах, таких как 
наша страна. 

 Мне нет необходимости говорить о пагубных 
последствиях финансового кризиса, который по-
прежнему сказывается на наших странах и создает 
серьезную угрозу для будущего мировой экономи-
ки. Поэтому я хотел бы обратиться к международ-
ному сообществу с настоятельным призывом уси-
лить свою роль в поиске путей скорейшего урегу-
лирования всех этих кризисов. 

 Кроме того, только благодаря общим и эффек-
тивным усилиям по борьбе с болезнями мы сможем 
добиться того, чтобы наше население было здоро-
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вым, а наши людские ресурсы — более продуктив-
ными. 

 Объединив наши усилия, мы можем также 
обуздать безработицу с помощью образования и 
создания рабочих мест и добиться успеха в возоб-
новления социально-экономического развития на-
ших стран. Кроме того, искоренение коррупции, ко-
торая приобретает все более безудержный характер 
в наших странах, поможет нам добиться успеха в 
возобновлении процесса развития, что является су-
щественным фактором мира и стабильности. Более 
того, укрепляя культуру демократии и верховенства 
права, наши страны будут развиваться в направле-
нии более прочного мира и стабильности, которые 
являются ключевыми условиями устойчивого раз-
вития.  

Председатель возвращается на свое место.  

 Мы должны еще сильнее крепить солидар-
ность между странами-участницами этого сообще-
ства наций. Это необходимо для того, чтобы вывес-
ти наш мир из его нынешнего неустойчивого со-
стояния. Усилия развивающихся стран во все более 
сложных ситуациях не увенчаются успехом в отсут-
ствие активной солидарности. Отчасти коллектив-
ная мобилизации усилий, наблюдаемая сегодня в 
Европе и вообще на Западе, с целью положить ко-
нец финансовому кризису, заслуживает самой высо-
кой оценки. Тем не менее, она должна быть распро-
странена и на другие секторы и континенты. Анало-
гичным образом, следует на деле быстро и слажен-
но приложить усилия для достижения Целей разви-
тия тысячелетия, которые породили столь большие 
надежды в наших странах.  

 В момент, когда мир переживает кризис, в 
Союзе Коморских Островов уже второй раз мирным 
путем прошла образцовая передача высшей госу-
дарственной власти. Однако его развитие с прочной 
опорой на демократию и благое управление станет 
действительно необратимым только тогда, когда ис-
чезнут нищета, страдания и незащищенность. 
Именно поэтому мы принимаем меры для борьбы с 
коррупцией и более эффективного использования 
наших национальных ресурсов, а также для сохра-
нения и защиты биоразнообразия. Более того, как 
малое островное развивающееся государство, кото-
рое непосредственным образом страдает от проис-
ходящих процессов, мы придаем особое значение 
вопросу об изменении климата и состоянию окру-

жающей среды. Мы ведем каждодневную работу 
для повышения уровня жизни наших сограждан. Но 
нам также необходима поддержка международного 
сообщества. 

 Кроме того и несмотря на свое сложное поло-
жение, наша страна никогда не откажется от своей 
ответственности за действия в составе междуна-
родного сообщества. Мы намерены внести наш 
скромный вклад в осуществление стремления чело-
вечества к лучшему миру. Поэтому мы активно уча-
ствуем в упрочении мира и безопасности в составе 
Восточноафриканской резервной бригады, согласно 
просьбам международного сообщества. Хотя мы 
понимаем, что наши возможности скромны, мы на-
мерены сыграть свою роль в составе Смешанной 
операции Африканского союза — Организации 
Объединенных Наций в Дарфуре, поскольку содей-
ствие миру в любой точке планеты, особенно в Аф-
рике, остается для нас главным императивом. 

 Терроризм, пиратство и другие виды транс-
граничной организованной преступности, включая 
незаконный оборот наркотиков и легкого оружия, 
являются сегодня прямыми угрозами безопасности 
человека и национальной безопасности многих 
стран. Моя страна делает все возможное для борьбы 
с этими бедствиями. Но международное сообщест-
во должно также предоставить более значительную 
помощь в деле их профилактики, как в структур-
ном, так и оперативном плане. Механизмы раннего 
предупреждения, обмен информацией и опытом, 
взаимная помощь в подготовке, организации и ук-
реплении потенциала позволят государствам и ре-
гиональным организациям, в частности Африкан-
скому союзу, наращивать свои потенциалы. 

 Вопросы, которые остаются нерешенными, 
иногда в течение десятилетий, являются источни-
ками конфликтов, способных причинить ущерб де-
лу мира и безопасности. Именно так обстоит дело с 
Мадагаскаром. Политический кризис, затрагиваю-
щий братский народ Мадагаскара, заслуживает 
полного внимания международного сообщества. 
Нынешние усилия переходного правительства, при-
лагаемые под эгидой Сообщества по вопросам раз-
вития стран Юга Африки, требуют многосторонней 
поддержки международного сообщества с тем, что-
бы это крупное островное государство могло, нако-
нец, восстановить мир и безопасность во имя бла-
гополучия своего народа. 
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 То же самое верно и в отношении вопроса о 
Палестине. Коморские Острова всегда поддержива-
ли борьбу братского палестинского народа и под-
держивают просьбу палестинских властей к между-
народному сообществу признать палестинское го-
сударство в границах по состоянию на июнь 
1967 года, со столицей в Восточном Иерусалиме. 
Вот уже более 30 лет оккупация Израилем пале-
стинских земель остается нерешенным вопросом. 
Что касается моей страны, то она поддерживает это 
признание и призывает все страны, которым дороги 
мир, свобода и справедливость, поступить таким же 
образом. 

 Союз Коморских Островов не может занимать 
какую-либо иную позицию по этому вопросу, по-
скольку его непосредственно затрагивает еще один 
в равной мере деликатный вопрос, касающийся не 
только его национального единства, территориаль-
ной целостности, истории и международного права, 
но также мира в регионе Индийского океана. Здесь 
я имею в виду вопрос о коморском острове Майот-
та.  

 Позвольте мне подчеркнуть, что включение 
вопроса о коморском острове Майотта в повестку 
дня нескольких сессий Генеральной Ассамблеи и в 
соответствующие резолюции Ассамблеи, Африкан-
ского союза, Лиги арабских государств и Организа-
ции исламского сотрудничества до сих пор не при-
несло решения этого болезненного вопроса, по ко-
торому у нас с Францией на протяжении десятиле-
тий существуют разногласия.  

 Как известно членам Ассамблеи, односторон-
нее решение Франции наделить коморский остров 
Майотта статусом заморского департамента для нас 
и для международного сообщества не имеет закон-
ной силы и никоим образом не может считаться 
свершившимся фактом. Кроме того, визовой режим, 
введенный властями Франции для коморского насе-
ления трех остальных островов, привел к распаду 
многих семей, превратив морской пролив, отде-
ляющий Майотту от братского острова Анжуан, в 
огромное кладбище, где покоятся останки тысяч 
моих соотечественников, которые лишь желали по-
лучить доступ к части своей территории. 

 Тем не менее, мы не можем просто продол-
жать политику осуждения без каких-либо после-
дующих мер или сохранять укоренившиеся пози-
ции, которые не способствуют урегулированию 

проблемы, в то время как мы по-прежнему еже-
дневно являемся свидетелями значительных потерь 
из-за визового режима, введенного Францией. 

 Поэтому я хотел бы подтвердить с этой трибу-
ны законную решимость моей страны продолжают 
добиваться реинтеграции коморского острова Май-
отта в свой природный архипелаг. Тем не менее, мы 
надеемся, что сможем вести эту борьбу путем про-
ведения необходимых переговоров с Францией — 
экономическим партнером Коморских Островов, — 
но также и прежде всего с помощью подключения к 
диалогу наших братьев и сестер на Майотте, пото-
му что реалистичное и прочное решение этого спо-
ра невозможно без их участия. 

 Таков новый подход, который я предложил, 
как только вступил в должность, для урегулирова-
ния территориального спора, который вот уже более 
30 лет существует у моей страны с Францией. По 
сути дела, я считаю, что любые поиски решения 
этой сложной проблемы должны проводиться с уча-
стием наших братьев с острова Майотта, с которы-
ми нас связывают узы истории, кровные связи, 
язык, религия и культура. Мы считаем, что большая 
коморская диаспора во Франции и на острове Ре-
юньон могла бы присоединиться к нашим братьям и 
сестрам на Майотте и других трех Коморских ост-
ровах, для того чтобы восстановить, наконец, наши 
естественные связи, осуществлять наши общие 
проекты и жить в гармонии, связанные общей судь-
бой. 

 В свете этого и из-за нашего желания увидеть, 
наконец, эту проблему — которая существует уже 
слишком долго, — положительно разрешенной 
мирным путем, мы надеемся провести переговоры с 
Францией и нашими братьями и сестрами на Май-
отте, которым мы придаем большое значение. 

 Говоря о территориальной целостности, я хо-
тел бы специально упомянуть о странах, которые 
занимают особое место в сердцах коморцев. Что ка-
сается Королевства Марокко, братской страны, чью 
законную позицию по Западной Сахаре моя страна 
всегда поддерживала, то я надеюсь, что диалог, 
проводимый под эгидой Организации Объединен-
ных Наций, быстро приведет к мирному решению 
этой проблемы. Что касается Китайской Народной 
Республики, этой великой страны и друга Комор-
ских Островов, то мы хотели бы здесь подтвердить 
свою непоколебимую поддержку ее законной борь-
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бы за единый Китай, развивающийся в условиях 
мира и процветания. 

 Говоря о справедливости и равенстве, я не мо-
гу не упомянуть о необходимости внутренней ре-
формы нашей Организации, особенно Совета Безо-
пасности. Мы считаем, что только более широкое 
представительство каждого континента в Совете, 
включая весьма важное присутствие африканских 
стран в качестве постоянных членов, может обеспе-
чить слаженность усилий членов международного 
сообщества и, таким образом, избавить нас от раз-
очарований и антагонизма. 

 В заключение я хотел бы поблагодарить все 
дружественные страны и региональные и междуна-
родные организации, которые продолжают поддер-
живать нас разными путями в наших усилиях, на-
правленных на ускорение социально-экономиче-
ского развития нашей страны. В частности, я благо-
дарю Катар, который принимал у себя конференцию 
по инвестициям и развитию на Коморских Остро-
вах, за выраженные на ней приверженности, кото-
рые начали материализоваться благодаря неустан-
ным усилиям катарских властей высокого уровня. Я 
хотел бы также поблагодарить американскую адми-
нистрацию за ее любезные усилия, направленные 
на то, чтобы наше пребывание в этой великой и 
прекрасной стране было приятным. 

 Председатель (говорит по-английски): От 
имени Генеральной Ассамблеи я хотел бы поблаго-
дарить президента Союза Коморских Островов за 
заявление, с которым он только что выступил. 

 Президента Союза Коморских Островов 
г-на Икилилу Дуанина сопровождают из зала 
Генеральной Ассамблеи. 

Выступление президента, главы правительства и 
министра иностранных дел Республики Кирибати 
г-на Аноте Тонга  
 

 Председатель (говорит по-английски): Сейчас 
Ассамблея заслушает выступление президента, гла-
вы правительства и министра иностранных дел 
Республики Кирибати г-на Аноте Тонга. 

 Президента, главу правительства и министра 
иностранных дел Республики Кирибати 
г-на Аноте Тонга сопровождают в зал Гене-
ральной Ассамблеи. 

 Председатель (говорит по-английски): От 
имени Генеральной Ассамблеи я имею честь при-
ветствовать в Организации Объединенных Наций 
президента, главу правительства и министра ино-
странных дел Республики Кирибати Его Превосхо-
дительство г-на Аноте Тонга и пригласить его вы-
ступить перед Ассамблеей. 

 Президент Тонг (говорит по-английски): Я 
хотел бы передать искренние приветствия народа 
Кирибати, от имени которого я выступаю перед Ас-
самблеей. Я хотел бы присоединиться к предыду-
щим ораторам и поздравить Вас, г-н Председатель, 
с избранием на пост Председателя Генеральной Ас-
самблеи на ее шестьдесят шестой сессии. 

 Мы, руководители стран мира, собираемся 
здесь ежегодно, чтобы представлять наши народы и 
обсудить вопросы, беспокоящие глобальное сооб-
щество. Темой нашей нынешней сессии является 
роль посредничества в урегулировании споров 
мирными средствами, которая напоминает нам о 
том, что мир и безопасность, действительно, игра-
ют чрезвычайно важную роль для продолжения 
гармоничного существования человечества на на-
шей планете. 

 Как глобальное сообщество мы постоянно 
сталкиваемся со многими вызовами нашей полити-
ческой, социальной и экономической стабильности. 
Стихийные и антропогенные бедствия вызвали 
многочисленные страдания в различных регионах 
мира. Страны и народы сталкиваются со всякого 
рода угрозами безопасности, начиная от вооружен-
ных конфликтов, терроризма, торговли людьми, 
экономического спада и кончая изменением климата 
и связанными с ним последствиями. В результате 
многие общины ежедневно подвергаются страдани-
ям в результате все большего распространения ни-
щеты, голода и вынужденного перемещения. 

 Но как все это может происходить в предпо-
ложительно столь рациональном мировом сообще-
стве под эгидой этого глобального органа? Доста-
точно ли готова наша Организация в ее нынешней 
форме решать такие вновь возникающие проблемы 
или пришло время пересмотреть структуру и эф-
фективность нашей международной системы 
управления? 

 Отсутствие прогресса на переговорах об изме-
нении климата ясно свидетельствует о широком 
расхождении позиций по этому вопросу. Я считаю, 
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что, пока мы не сможем подходить к любому по-
средничеству с доверием и приверженностью, мы 
будем вынуждены находиться в замкнутом круге 
своих разногласий в своем стремлении к защите то, 
что мы понимаем как свои критически важные на-
циональные интересы. 

 Я хотел бы поблагодарить Генерального сек-
ретаря за его комментарии, основанные на опыте 
его недавнего визита в Кирибати. Его мнение — это 
мнение независимого наблюдателя, который прие-
хал, увидел и поверил тому, что увидел. Его заме-
чания являются весомым подтверждением того, что 
мы, наиболее уязвимые страны, говорили на протя-
жении многих лет, и я надеюсь на то, что это по-
служит стимулом для принятия срочных действий 
теми, кто испытывает чувство моральной ответст-
венности. Изменение климата будет оставаться 
проклятьем нашей планеты. Большинство стран 
воспринимают его как будущее событие, однако для 
очень небольшого числа стран оно уже достигает 
катастрофических масштабов. 

 Некоторые могут возразить, что изменение 
климата не подпадает под определение угрозы 
безопасности, но, возможно, это просто потому, что 
это их в данный момент не касается. В Кирибати 
многие молодые люди ложатся спать в страхе за то, 
что может произойти с их домами ночью, особенно 
во время приливов. В тот момент, когда я здесь вы-
ступаю, непрекращающаяся ускоренная эрозия на-
шей береговой линии разрушает поселения, а неко-
торые общины на острове вынуждены перемещать-
ся. Я был рад тому, что Генеральный секретарь смог 
понять и сам ощутить чувство угрозы, которое еже-
дневно испытывает наш народ и такие же уязвимые 
страны. 

 На международных форумах по вопросу об 
изменении климата продолжается диалог и перего-
воры, в ходе которых мы пытаемся найти взаимо-
приемлемые пути преодоления этой угрозы. Однако 
существуют разные мнения относительно решения 
этой глобальной проблемы. Вопрос стоит так: как 
долго мы будем продолжать спорить на эту тему? 
Когда мы что-нибудь для этого предпримем? Наши 
народы и наши дети, жизни и будущему которых 
грозит серьезная опасность, ожидают того, что мы 
возьмем на себя руководящую роль. Нельзя пере-
оценить неотложную необходимость принятия мер.  

 Как я понял, в Канкуне была достигнута дого-
воренность о том, что необходимо принять неот-
ложный пакет мер в целях урегулирования ситуа-
ции в наиболее уязвимых странах, на которые в на-
стоящее время серьезно влияют негативные послед-
ствиями изменения климата. В будущем году мы, 
руководители страна мира, вновь соберемся вместе, 
чтобы подвести итоги того, что было сделано со 
времени Встречи на высшем уровне в Рио-де-
Жанейро. Я искренне надеюсь, что, в свете нынеш-
них научных данных и на основе опыта наиболее 
уязвимых стран, мы, мировое сообщество, присту-
пим к реализации смелых и новаторских инициатив 
в целях преодоления проблемы изменения климата. 
Я с признательностью отмечаю принятие резолю-
ций 63/281 и 63/159 о возможных последствиях из-
менения климата для безопасности и об охране на-
шего глобального климата в интересах нынешнего 
и будущих поколений. И я благодарю тех, кто осоз-
нал и поддержал необходимость классификации из-
менения климата, как проблемы в области безопас-
ности. 

 В декабре месяце состоится еще одна Конфе-
ренция Организации Объединенных Наций по из-
менению климата в Дурбане. Я понимаю, что по-
требуется несколько лет, чтобы завершить перего-
воры об изменения климата, но я также считаю, что 
существует общая позиция, в отношении которой не 
возникает реальных споров. Насущная необходи-
мость того, чтобы финансовые средства, предназна-
ченные на цели адаптации, направлялись на удовле-
творение более неотложных потребностей наиболее 
уязвимых стран — это вопрос, в отношении которо-
го, как я полагаю, имеется общее согласие. Но ка-
кой смысл в общем согласии, если не предпринима-
ется никаких конкретных действий? Кирибати была 
одной из тех стран, которые не подписали Копенга-
генское соглашение, потому что мы понимали его 
серьезные недостатки, но впоследствии нас угово-
рили присоединиться к нему на том основании, что 
это послужит толчком к поступлению крайне необ-
ходимых финансовых средств, которые обещали 
предоставить. Сегодня мы продолжаем ожидать 
этих финансовых средств.  

 Мы все хотим достичь устойчивого развития. 
Мы признательны тем, кто продолжает оказывать 
нам помощь и быть нашими партнерами на этом 
пути, но наши усилиям по достижению устойчивого 
роста по-прежнему будут наносить ущерб внешние 
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факторы. Постоянная неопределенность глобальной 
экономической обстановки и рост цен на продо-
вольствие и топливо по-прежнему являются основ-
ными трудностями, которые возникают в ходе на-
ших усилий в области устойчивого развития. По-
мимо всего этого, наша растущая озабоченность 
последствиями изменения климата будет занимать 
все большее место в нашей национальной повестке 
дня.  

 Поэтому неудивительно, что мы по-прежнему 
не можем добиться реализации большинства целей 
в области развития, сформулированных в Деклара-
ции тысячелетия, и реализации нашей повестки дня 
в области устойчивого развития в рамках нашего 
национального плана развития. Каждый раз, когда 
мы делаем шаг вперед, нас отбрасывает на два или 
три шага назад в результате многочисленных про-
блем, с которыми мы сталкиваемся. Поэтому на-
стоятельно необходимо, чтобы финансовые средст-
ва, предназначенные для адаптации к изменению 
климата, были мобилизованы скорейшим образом. 
В противном случае мы будем вынуждены перена-
править ресурсы, предназначенные на цели разви-
тия, на наиболее неотложные потребности в облас-
ти адаптации. Поэтому, так как мы приближаемся к 
мероприятию в Дурбане, мы выражаем надежду на 
то, что как можно скорее удастся начать работу Зе-
леного климатического фонда, с тем чтобы позво-
лить наиболее уязвимым странам удовлетворять 
свои потребности в области адаптации за счет ис-
пользования новых ресурсов. 

 Мы также считаем, что все государства и на-
роды, включая Тайвань, которые играют роль в ме-
ждународных делах, в том числе в изменении кли-
мата, также должны участвовать в их решении. В 
эти трудные времена, сталкиваясь с проблемами, 
касающимися нашего существующего мирового по-
рядка, мы вряд ли можем позволить себе изолиро-
вать любое государство, которое способно оказать 
нам помощь в нашей борьбе.  

 Я считаю, что мы, как мировое сообщество, 
должны быть едины в наших усилиях, направлен-
ных на устранение любой угрозы международному 
миру и безопасности, будь то внутри государств или 
в отношениях между государствами. Нам надо 
прийти к общему согласию в процессе наших кол-
лективных усилий, направленных на поощрение и 
подержание нашей коллективной безопасности. Да-
вайте все вместе, в качестве мирового сообщества, 

прилагать усилия к тому, чтобы урегулировать мно-
гие конфликты и споры, которые несут серьезную 
угрозу нашему благополучию в плане безопасности, 
прежде чем они поглотят нашу цивилизацию и об-
рекут ее на забвение.  

 В завершение я обращаюсь к вам с нашим 
традиционным пожеланием здоровья, мира и про-
цветания.  

 Председатель (говорит по-английски): От 
имени Генеральной Ассамблеи я хочу поблагода-
рить президента, главу правительства и министра 
иностранных дел Республики Кирибати за заявле-
ние, с которым он только что выступил. 

 Президента, главу правительства и министра 
иностранных дел Республики Кирибати 
г-на Аноте Тонга сопровождают из зала Ге-
неральной Ассамблеи.  

Выступление председателя Высшего переходного 
органа власти Республики Мадагаскар г-
на Андри Нирины Радзуэлины  
 

 Председатель (говорит по-английски): Сейчас 
Ассамблея заслушает выступление председателя 
Высшего переходного органа власти Республики 
Мадагаскар. 

 Председателя Высшего переходного органа 
власти Республики Мадагаскар г-на Андри 
Нирину Радзуэлину сопровождают в зал Гене-
ральной Ассамблеи. 

 Председатель (говорит по-английски): От 
имени Генеральной Ассамблеи я имею честь при-
ветствовать в Организации Объединенных Наций 
председателя Высшего переходного органа власти 
Республики Мадагаскар Его Превосходительство 
г-на Андри Нирину Радзуэлину и пригласить его 
выступить перед Ассамблеей. 

 Президент Радзуэлина (говорит по-француз-
ски): После трех лет политического кризиса и трех-
летнего отсутствия Мадагаскар сегодня вновь с 
гордостью занимает свое место здесь, в сообществе 
наций. Для меня является особой честью возмож-
ность участвовать, от имени моих соотечественни-
ков, в этих общих прениях по теме «Роль посредни-
чества в урегулировании споров мирными средст-
вами».  

 Череда кризисов во всем мире, в самое по-
следнее время в Северной Африке, демонстрирует 



A/66/PV.20  
 

38 11-51193 
 

важность и актуальность этой темы. Мадагаскар 
сам пережил кризис, и он только что сделал важный 
шаг вперед, благодаря помощи международного по-
средничества, которое позволило Мадагаскару дос-
тичь многообещающего консенсуса. 

 Я также хочу отдать дань искреннего уважения 
бывшему Генеральному секретарю этой великой 
Организации покойному Дагу Хаммаршельду, пер-
вооткрывателю превентивной дипломатии и созда-
телю концепции миротворчества, в то время когда 
мы отмечаем пятидесятую годовщину его трагиче-
ской гибели. В течение своего срока полномочий он 
неустанно добивался того, чтобы упрочить закон-
ную роль Организации Объединенных Наций в 
процессе мирного урегулирования международных 
споров. Мы также чрезвычайно признательны ему 
за всеобщее признание преимуществ посредничест-
ва в процессе разрядки напряженности и даже кон-
фликтов.  

 Мы только что отметили трагические события 
11 сентября 2001 года, которые потрясли город в 
Нью-Йорке и, по сути дела, весь мир. Исполняется 
также 10 лет со времени проведения под эгидой Ор-
ганизации Объединенных Наций Года диалога меж-
ду цивилизациями, в ходе которого в целях преодо-
ления «столкновения цивилизаций» на междуна-
родной арене пропагандировались и поощрялись 
диалог между культурами и культура диалога. 

 Место Председателя занимает г-н Аллам-Ми 
(Чад), заместитель Председателя. 

 Когда речь заходит о конфликтах, в ней подра-
зумеваются две различные идеологии, не разде-
ляющие одних и тех же идеалов. Под ними могут 
подразумеваться две страны, два региона или даже 
правительство и его народ. В последнем случае не-
уважение одного к другому вызывает народное вос-
стание, которое заканчивается конфликтом, веду-
щим к кризису; отсюда большое значение роли по-
средничества в урегулировании споров мирными 
средствами. 

 В этой связи следует отметить, что при любом 
посредничестве следует собирать информацию из 
первых рук. Прежде чем предлагать то или иное 
решение, которое было бы прочным и приемлемым 
для всех, посредникам следует самим ознакомиться 
с ситуацией на месте конфликта. 

 История учит тому, что чрезмерные действия 
того или иного прибегающего к силе руководителя 
имеют серьезные последствия для его страны и 
способны привести к хаосу и стоить жизней десят-
ков, сотен и даже тысяч ни в чем не повинных лю-
дей. И от их серьезных последствий, к сожалению, 
страдает весь народ. Это происходит от того, что 
надлежащие решения зачастую принимаются слиш-
ком медленно, погружая широкие слои человечест-
ва в нищету, и потому мы должны реагировать на 
страдания, муки и отчаяние. Мы хотим перемен, и 
мы их добьемся. 

 Для более наглядной иллюстрации моих слов 
позвольте мне привести пример моей собственной 
страны, Мадагаскара. Всем присутствующим здесь 
не хуже меня известно, что с конца 2008 года ост-
ров Мадагаскар переживает политический кризис. 
Малагасийский народ решительно поднялся с це-
лью порвать с прошлым, для которого было харак-
терно слабое управление и несоблюдением демо-
кратических принципов, прав человека и правопо-
рядка, что дало толчок обеднению широких масс, 
невыносимой и безысходной нищете общества и к 
растущему отчаянию большинства моих соотечест-
венников. Поэтому малагасийский народ потребо-
вал улучшения жизни и истинных преобразований 
при более строгом соблюдении общепризнанных 
принципов. 

 Когда поиски способов преодоления кризиса 
обратились к принципу консенсусного и инклюзив-
ного управления преобразованиями и когда дости-
жение такого консенсуса натолкнулось на трудно-
сти, похвальные усилия по оказанию посредниче-
ских услуг малагасийским противоборствующим 
сторонам были приложены местными организация-
ми гражданского общества, двусторонними и ре-
гиональными партнерами этого крупного острова и 
международным сообществом. 

 Позволю себе упомянуть здесь, отдавая им 
должное, неустанные и терпеливые усилия посред-
нической группы Сообщества по вопросам развития 
стран юга Африки (САДК) — регионального орга-
на, наделенного мандатом Африканского союза, а 
также самоотверженные инициативы других субъ-
ектов, таких, как Организация Объединенных На-
ций, Международная организация франкоязычных 
стран и Индоокеанская комиссия Причастность 
этих и всех других задействованных в посредниче-
стве субъектов имело решающее значение в деле 
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эффективного и прагматичного, а также соразмер-
ного чрезвычайной ситуации реагирования на нее и 
в удовлетворении жизненных нужд и потребностей 
малагасийского народа и его экономики, которая 
могла бы быть и была бы ослаблена, если бы кризис 
и переговоры продлились хоть сколько-нибудь 
дольше. 

 Малагасийский народ, несмотря на все соци-
ально-экономические трудности, а также отсутст-
вие международной помощи, от которых он страдал 
на протяжении трех последних лет, проявил в мир-
ном урегулировании политического кризиса терпе-
ние и беспрецедентное и примерное мужество. Де-
вятого марта посреднической группой САДК Мада-
гаскару была предложена «дорожная карта» не пе-
риод после кризиса, которая 17 сентября была под-
писана политическими фракциями, представляю-
щими значительное большинство малагасийских 
заинтересованных субъектов. Теперь представи-
тельное политическое сообщество Мадагаскара 
преисполнено решимости продвигаться вперед и 
совместно трудиться в общих интересах нации ради 
благополучия, мира и спокойствия всего народа. 

 Только что был преодолен чрезвычайно важ-
ный порог, но работы впереди предстоит еще нема-
ло. Теперь мы должны сосредоточиться главным 
образом на выполнении положений «дорожной кар-
ты» при полном уважении первоочередных чаяний 
народа, идя по пути, ведущему к проведению сво-
бодных, заслуживающих доверия, справедливых и 
транспарентных выборов. Это, с моей точки зрения, 
является единственным надежным способом пре-
одолеть кризис, обеспечив восстановление нор-
мальной конституционной обстановки. 

 Нам, наконец, удалось достичь всеобщего со-
гласия, проявляющегося в чувстве компромисса, ко-
торым мы гордимся особенно, — чувстве, кореня-
щемся в присущей нам культуре «фихаванана» — в 
том восприятии общественной жизни, которым ма-
лагасийский народ руководствуется испокон веков и 
которое можно кратко изложить в виде принципов 
братства, солидарности, взаимоуважения, терпимо-
сти и мудрости. Поэтому мы выражаем свою реши-
мость продвигаться вперед по пути восстановления 
и развития нашего общества. 

 Я, со своей стороны, не пожалею никаких уси-
лий и буду делать все, что в моих силах, в обеспе-
чение того, чтобы эти меры принесли ожидаемые 

результаты и быстро увенчались успехом. Поэтому 
я обращаюсь к международному сообществу с тор-
жественным призывом вносить индивидуальные и 
коллективные вклады в их проведение в жизнь. В 
частности, я обращаю внимание Организации Объ-
единенных Наций на работу, которую ей надлежит 
проделать для оценки избирательных нужд и по-
требностей Мадагаскара, чтобы как можно скорее 
можно было утвердить график проведения выборов, 
составленный заслуживающим доверия, нейтраль-
ным, транспарентным и независимым образом и 
основанный на соблюдении основных прав и меж-
дународных норм. 

 История учит нас тому, что даже после приме-
нения силы все войны и конфликты всегда заканчи-
ваются за столом переговоров. Это со всей очевид-
ностью указывает на то, что посредничество может 
выступать альтернативой применения силы. Мы 
против применения каких бы то ни было репрессий 
в какой бы то ни было форме. Разногласия вполне 
можно урегулировать мирными средствами, как это 
было сделано на Мадагаскаре, за счет применения 
такого более эффективного средства, как диалог. 
Мир развивается. Мир претерпевает изменения, и 
все мы, присутствующие здесь лидеры, стремимся к 
построению лучшего мира для наших соответст-
вующих народов. Да, это возможно, и мы способны 
это сделать.  

 Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-французски): От имени Генеральной 
Ассамблеи я хотел бы поблагодарить председателя 
высшего переходного органа власти Республики 
Мадагаскар за заявление, с которым он только что 
выступил. 

 Председателя высшего переходного органа 
власти Республики Мадагаскар г-на Андри 
Нирину Ражэлину сопровождают из зала Ге-
неральной Ассамблеи. 

 

  Заседание закрывается в 19 ч. 05 м. 


